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 INTENDED USE
Your STANLEY Circular Saw SC16 has been designed 
for wood cutting applications. This tool is intended for 
professional use.
 SAFETY INSTRUCTIONS
The definitions below describe the level of severity for each 
signal word. Please read the manual and pay attention to 
these symbols.

DANGER: Indicates an imminently hazardous 
situation which, if not avoided, will result in 
death or serious injury.
WARNING: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, could result in 
death or serious injury.
CAUTION: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, may result in 
minor or moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not related to personal injury 
which, if not avoided, may result in property damage.

 
               Denotes risk of electric shock.

 
               Denotes risk of fire.

    Warning: To reduce the risk of injury, read the       	
                instruction manual.

General power tool safety warnings
WARNING! Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury. 

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.
1.	 Work area safety
a.	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2. 	 Electrical safety
a. 	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 

shock if your body is earthed or grounded.
c.	 Do not expose power tools to rain or wet 

conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e.	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f.	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.	 Personal safety
a.	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b.	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury. 

e.	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g.	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

h.	 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

4.	 Power tool use and care
a.	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch does not 
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turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d.	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

e.	 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tools operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g.	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

h.	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations. 

5.	 Service
a.	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES
Safety instructions for all saws
Cutting procedures
a.		  DANGER! Keep hands away from cutting 

	 area and the blade. Keep your second hand 
	 on auxiliary handle, or motor housing. If 
both hands are holding the saw, they cannot be 
cut by the blade. 

	 NOTE: For circular saws with a maximum blade of 
140mm or smaller, the words “Keep your second hand 
on auxiliary handle, or motor housing” do not apply. 

b.	 Do not reach underneath the workplace. The guard 
cannot protect you from the blade below the workpiece. 

c.	 Adjust the cutting depth to the thickness of the 
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth 
should be visible below the workpiece.

d.	 Never hold piece being cut in your hands or across 
your leg. Secure the workpiece to a stable platform. It is 
important to support the work properly to minimize body 
exposure, blade binding, or loss of control.

e.	 Hold power tool by insulated gripping surfaces 
when performing an operation where the cutting 

tool may contact hidden wiring. Contact with a “live” 
wire will also make exposed metal parts of the power 
tool “live” and shock the operator.

f.	 When ripping, always use a rip fence or straight 
edge guide. This improves the accuracy of cut and 
reduces the chance of blade binding.

g.	 Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that 
do not match the mounting hardware of the saw will run 
eccentrically, causing loss of control.

h.	 Never use damaged or incorrect blade washers 
or bolt. The blade washers and bolt were specially 
designed for your saw, for optimum performance and 
safety of operation.Additional Safety Information

Further safety instructions for all saws
Kickback causes and related warnings	
	 ––	Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound 	

	 or misaligned saw blade, causing an uncontrolled 	
	 saw to lift up and out of the workpiece toward the 	
	 operator;

	 ––	When the blade is pinched or bound tightly by the 	
	 kerf closing down, the blade stalls and the motor 	
	 reaction drives the unit rapidly back toward the 	
	 operator;

	 ––	If the blade becomes twisted or misaligned in the 	
	 cut, the teeth at the back edge of the blade can dig 	
	 into the top surface of the wood causing the blade 	
	 to climb out of the kerf and jump back toward the 	
	 operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below:
a.	 Maintain a firm grip with both hands on the saw 

and position your arms to resist kickback forces. 
Position your body to either side of the blade, but not 
in line with the blade. Kickback could cause the saw to 
jump backwards, but kickback forces can be controlled 
by the operator, if proper precautions are taken.

b.	 When blade is binding, or when interrupting a cut 
for any reason, release the trigger and hold the saw 
motionless in the material until the blade comes to 
a complete stop. Never attempt to remove the saw 
from the work or pull the saw backward while the blade 
is in motion or kickback may occur. Investigate and 
take corrective actions to eliminate the cause of blade 
binding.

c.	 When restarting a saw in the workpiece, centre the 
saw blade in the kerf and check that saw teeth are 
not engaged into the material. If saw blade is binding, 
it may walk up or kickback from the workpiece as the 
saw is restarted.

d.	 Support large panels to minimise the risk of blade 
pinching and kickback. Large panels tend to sag 
under their own weight. Supports must be placed 
under the panel on both sides, near the line of cut and 
near the edge of the panel.

e.	 Do not use dull or damaged blades. Unsharpened 
or improperly set blades produce narrow kerf causing 
excessive friction, blade binding and kickback.

f.	 Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making cut. If blade 
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adjustment shifts while cutting, it may cause binding 
and kickback.

g.	 Use extra caution when making a “plunge cut” into 
existing walls or other blind areas. The protruding 
blade may cut objects that can cause kickback.

Lower guard safety instructions
a.	 Check the lower guard for proper closing before 

each use. Do not operate the saw if lower guard  does 
not move freely and close instantly. Never clamp or 
tie the lower guard into the open position. If saw is 
accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise 
the lower guard with the retracting handle and make 
sure it moves freely and does not touch the blade or 
any other part, in all angles and depths of cut.

b.	 Check the operation of the lower guard spring. If the 
guard and the spring are not operating properly, they 
must be serviced before use. Lower guard may operate 
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a 
build-up of debris.

c.	 The lower guard should be retracted manually 
only for special cuts such as “plunge cuts” and 
“compound cuts”. Raise lower guard by retracting 
handle and as soon as blade enters the material, the 
lower guard must be released. For all other sawing, the 
lower guard should operate automatically.

d.	 Always observe that the lower guard is covering 
the blade before placing saw down on bench or 
floor. An unprotected, coasting blade will cause the 
saw to walk backwards, cutting whatever is in its path. 
Be aware of the time it takes for the blade to stop after 
switch is released.

 ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR  
 CIRCULAR SAWS
•	 Wear ear protectors. Exposure to noise can cause 

hearing loss.
•	 Wear a dust mask. Exposure to dust particles can 

cause breathing difficulty and possible injury.
•	 Do not use blades of larger or smaller diameter than 

recommended. For the proper blade rating refer to the 
technical data. Use only the blades specified in this 
manual, complying with EN 847-1.

•	 Never use abrasive cut-off and diamond wheels. Do 
not cut concrete, brick, steel or other hand materials.

•	 Do not use water feed attachments.
•	 Use clamps or another practical way to secure and 

support the workpiece to a stable platform. Holding 
the work by hand or against your body leaves it unstable 
and may lead to loss of control.

•	 Do not use this saw as a table saw.
Additional safety information

WARNING: We recommend the use of a residual 
current device with a residual current rating of 
30mA or less.

 SAFETY OF OTHERS
•	 This tool is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 

concerning use of the tool by a person responsible for 
their safety.

•	 Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance.

 RESIDUAL RISKS
In spite of the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks cannot be avoided. These are:

–– Impairment of hearing
–– Risk of personal injury due flying particles.
–– Risk of burns due to accessories becoming hot 

during operation.
–– Risk of personal injury due to prolonged use.
–– Risk of dust from hazardous substances.

 ELECTRICAL SAFETY
Your tool is double insulated; therefore no earth 
wire is required. Always check that the main 
voltage corresponds to the voltage on the rating 
plate.
WARNING! If the power cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, authorized 
STANLEY Service Center or an equally qualified 
person in order to avoid damage or injury. If the 
power cord is replaced by an equally qualified 
person, but not authorized by STANLEY, the 
warranty will not be valid.

 USING AN EXTENSION CABLE
If an extension cable is required, use an approved 3–core 
extension cable suitable for the power input of this tool (see 
Technical Data).The minimum conductor size is 1.5 mm2; 
the maximum length is 30 m. When using a cable reel, 
always unwind the cable completely.

Cable cross-sectional
area (mm2) Cable rated
current (Ampere)

Cable cross-sectional
area (mm2) Cable rated
current (Ampere)

0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25
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Cable length (m)
7.5 15 25 30 45 60

Voltage Amperes Cable rated current (Ampere)

110-127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10
2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25
7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -
12.1 - 20.0 20 20 25 - - -

220-240 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6
2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15
7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20
12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -

 LABELS ON TOOL
The label on your tool may include the following symbols:

must read the instruction manual before use.
WARNING! To reduce the risk of injury, the 
user

Wear safety glasses or goggles.

Wear ear protection.

Wear a dust mask.

V Volts Direct Current
A Amperes n0 No-Load Speed

Hz Hertz Class II 
Construction

W Watts Earthing 
Terminal

min minutes Safety Alert 
Symbol

Alternating 
Current

/min. Revolutions or 
Reciprocation 
per minute

Position of date code 
The Date Code, which also includes the year of manufacture, 
is printed into the housing. 

Example:
2017  XX   JN�

Year of manufacturing
 PACKAGE CONTAINS
1 Circular saw
1 Circular saw blade
1 Blade wrench
1 Parallel fence
1 Instruction manual
•	 Check for damage to the tool, parts or accessories 

which may have occurred during transport.
•	 Take the time to thoroughly read and understand this 

manual prior to operation.
 FEATURES (Fig A)
WARNING: Never modify the power tool or any part of it. 
Damage or personal injury could result.
a.	 Trigger switch
b.	 Main handle
c.	 Blade lock
d.	 End cap
e.	 Auxiliary handle
f.	 Bevel adjustment knob
g.	 Bevel angle adjustment mechanism
h.	 Base plate
i.	 Lower blade guard
j.	 Blade clamping screw
k.	 Lower guard lever
l.	 Upper blade guard

WARNING: These heavy-duty circular 
saws are designed for professional wood 
cutting applications. DO NOT use water feed 
attachments with this saw. DO NOT use abrasive 
wheels or blades. DO NOT use under wet 
conditions or in the presence of flammable liquids 
or gases. Do not use diamond wheels.

These heavy-duty saws are professional power tools. DO 
NOT let children come into contact with the tool. Supervision 
is required when inexperienced operators use this tool.
•	 This product is not intended for use by persons (including 

children) suffering from diminished physical, sensory or 
mental abilities; lack of experience, knowledge or skills 
unless they are supervised by a person responsible for 
their safety. Children should never be left alone with this 
product.

 BEFORE USE
•	 Before using the tool for the first time, it is recommended 

to receive practical information.
•	 Always check that the supply voltage is the same as the 

voltage indicated on the nameplate of the tool.
•	 Use suitable detectors to find hidden utility lines or 

call the local utility company for assistance(contact 
with electric lines can lead to fire or electrical shock; 
damaging a gas line can result in an explosion; 
penetrating a water pipe will cause property damage or 
an electrical shock).
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•	 Do not work materials containing asbestos (asbestos is 

considered carcinogenic).
•	 Dust from material such as paint containing lead, some 

wood species, minerals and metal may be harmful 
(contact with or inhalation of the dust may cause allergic 
reactions and/or respiratory diseases to the operator or 
bystanders); wear a dust mask and work with a dust 
extraction device when connectable.

•	 Certain kinds of dust are classified as carcinogenic 
(such as oak and beech dust) especially in conjunction 
with additives for wood conditioning; wear a dust 
mask and work with a dust extraction device when 
connectable.

•	 Follow the dust-related national requirements for the 
materials you want to work with.

•	 Do not clamp the tool in a vice.
•	 Use completely unrolled and safe extension cords with 

a capacity of 16 Amps.
 AFTER USE
•	 After switching off the tool, never stop the rotation of the 

accessory by a lateral force applied against it.
 ASSEMBLY AND ADJUSTMENT

WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn tool off and disconnect tool from 
power source before making any adjustments or 
removing/installing attachments or accessories. 
Before reconnecting the tool, depress and 
release the trigger switch to ensure that the tool 
is off. An accidental start-up can cause injury.

 CHANGING BLADES
CAUTION: The inner flange has a 20 mm 
diameter on one side and a 30 mm diameter 
on the other. The side with 30mm diameter is 
marked by “30”, and the other side with 20mm 
diameter marked by “20”. Use the correct side for 
the hole diameter of the blade you intend to use. 
Mounting the blade on the wrong side can result 
in the dangerous vibration.

To install the blade (Fig A-D)
1.	 Using the lower guard lever (k), retract the lower blade 

guard (i) and place blade on saw spindle against the 
inner clamp washer (o), making sure that the blade 
will rotate in the proper direction (the direction of the 
rotation arrow on the saw blade and the teeth must point 
in the same direction as the direction of rotation arrow 
on the saw). Do not assume that the printing on the 
blade will always be facing you when properly installed. 
When retracting the lower blade guard to install the 
blade, check the condition and operation of the lower 
blade guard to assure that it is working properly. Make 
sure it moves freely and does not touch the blade or any 
other part, in all angles and depths of cut. 

2.	 Place outer clamp washer (n) on saw spindle with the 
large flat surface against the blade and the wording on 
the outer clamp washer facing you.

3.	 Thread blade clamping screw (j) into saw spindle by 
hand (screw has right-hand threads and must be turned  
clockwise to tighten).

4.	 Depress the blade lock (c) while turning the saw spindle 

with the blade wrench until the blade lock engages and 
the blade stops rotating.

5.	 Tighten the blade clamping screw firmly with the blade 
wrench (s).

NOTE: Never engage the blade lock while saw is running, 
or engage in an effort to stop the tool. Never turn the saw 
on while the blade lock is engaged. Serious damage to your 
saw will result.
To replace the blade (Fig B-D)
1.	 To loosen the blade clamping screw (j), depress the 

blade lock (c) and turn the saw spindle with the blade 
wrench (s) until the blade lock engages and the blade 
stops rotating. With the blade lock engaged, turn the 
blade clamping screw counterclockwise with the blade 
wrench (screw has right-hand threads and must be 
turned counterclockwise to loosen).

2.	 Remove the blade clamping screw (j) and outer clamp 
washer (n). Remove old blade.

3.	 Clean any saw dust that may have accumulated in the 
guard or clamp washer area and check the condition 
and operation of the lower blade guard as previously 
outlined.  Do not lubricate this area.

4.	 Always use blades that are the correct size (diameter)  
with the proper size and shape center hole for mounting 
on the saw spindle. Always assure that the maximum 
recommended speed (rpm) on the saw blade meets or 
exceeds the speed (rpm) of the saw.

5.	 Follow steps 1 through 5 under To Install the Blade,  
making sure that the blade will rotate in the proper 
direction.

 LOWER BLADE GUARD
WARNING: The lower blade guard is a safety 
feature which reduces the risk of serious personal 
injury. Never use the saw if the lower guard is 

missing, damaged, misassembled or not working properly. 
Do not rely on the lower blade guard to protect you under 
all circumstances. Your safety depends on following all 
warnings and precautions as well as proper operation of the 
saw. Check lower guard for proper closing before each use. 
If the lower blade guard is missing or not working properly, 
have the saw serviced before using. To assure product 
safety and reliability, repair, maintenance and adjustment 
should be performed by an authorized service center or 
other qualified service organization, always using identical 
replacement parts.

WARNING: Never use the saw whose lower 
guad kept opening by adding a wedge, string, 
rubber band, or other materials.USE

Checking the lower guard (Fig A)
1.	 Turn tool off and disconnect from power supply.
2.	 Rotate the lower guard lever (k) from the fully closed 	
	 position to the fully open position.
3.	 Release the lever and observe the lower guard (i) 	
	 return to the fully closed position.
The tool should be serviced by a qualified service center if it:
•	 fails to return to the fully closed position,
•	 moves intermittently or slowly, or
•	 contacts the blade or any part of the tool in all angles 	
	 and depth of cut.
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Blades
WARNING: To minimize the risk of eye injury, 
always use eye protection. Carbide is a hard but 
brittle material. Foreign objects in the workpiece 
such as wire or nails can cause tips to crack or 
break. Only operate saw when proper saw blade 
guard is in place. Mount blade securely in proper 
rotation before using, and always use clean, 
sharp blade. 

If you need assistance regarding blades, please contact 
your local STANLEY dealer.
Depth of cut adjustment (Fig E-G)
1.	 Raise the depth adjustment lever (p) to loosen.
2.	 To obtain the correct depth of cut, align the notch (q) on 

the depth adjustment strap with the appropriate mark on 
the upper blade guard (l).

3.	 Tighten the depth adjustment lever
4.	 For the most efficient cutting action using a carbide 

tipped saw blade, set the depth adjustment so that 
about one half of a tooth projects below the surface of 
the wood to be cut.

5.	 A method of checking for the correct cutting depth is 
shown in Figure G. Lay a piece of the material you plan 
to cut along the side of the blade, and observe how 
much tooth projects beyond the material.

Bevel angle adjustment (Fig H)
The bevel angle adjustment mechanism (g) can be adjusted 

between 0° and 45°.
1.	 Turn the bevel adjustment knob (f) to loosen.
2.	 Tilt the foot plate to the desired angle mark on the pivot 

bracket (u).
3.	 Turn the bevel adjustment knob to retighten.
Kerf indicator (Fig I)
The front of the saw shoe has a kerf indicator (t) for vertical 
and bevel cutting. This indicator enables you to guide the 
saw along cutting lines penciled on the material being cut. 
The indicator lines up with the left (inner) side of the saw 
blade, which makes the slot or “kerf” cut by the moving 
blade fall to the right of the indicator. The notches on the 
base plate indicate 0˚ and 45˚.
Mounting and adjusting the parallel fence (Fig J)
The parallel fence (w) is used for cutting parallel to the edge 
of the workpiece.
Mounting (Fig J-K)
1.	 Insert parallel fence adjustment knob (x) into the hole 

(aa) as shown in Figure J, keeping the knob loose to 
allow the parallel fence to pass.

2.	 Insert the parallel fence (w) into the base plate(h) as 
shown in Figure J.

3.	 Tighten the parallel fence adjustment knob (x).
Adjusting
1.	 Slacken the fence adjustment knob (x) and set the 

parallel fence (w) to the desired width. The adjustment 
can be read on the parallel fence scale.

2.	 Tighten the fence adjustment knob (x). 
Prior to operation
•	 Make sure the guards have been mounted correctly. 

The saw blade guard must be in closed position.
•	 Make sure the saw blade rotates in the direction of the 

arrow on the blade.
•	 Do not use excessively worn saw blades.
 USE
Instructions for use

WARNING: Always observe the safety 
instructions and applicable regulations.

WARNING: To reduce the risk of injury, 
turn unit off and disconnect machine 
from power source before installing and 
removing accessories, before adjusting or 
changing set-ups or when making repairs. An 
accidental start-up can cause injury.

Proper hand position (Fig K)
WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, ALWAYS use proper hand position as 
shown.
WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, ALWAYS hold securely in anticipation of a 
sudden reaction.

Proper hand position requires one hand on the main handle 
(b), with the other hand on the auxiliary handle (e).
Switching on and off (FIG. A)
To run the tool, press the ON/OFF-switch (a).
To stop the tool, release the ON/OFF-switch. Always switch 
OFF the tool when work is finished and before unplugging.
NOTICE: Do not switch the tool ON or OFF when the saw 
blade touches the workpiece or other materials.
Workpiece support (Fig L-P)

WARNING: To reduce the risk of serious 
personal injury, support the work properly 
and hold the saw firmly to prevent loss of 
control.

Figures M and O show proper sawing position. Figures N 
and P show an unsafe condition. Hands should be kept 
away from cutting area, and power cord is positioned clear 
of the cutting area so that it will not get caught or hung up 
on the work. 
To avoid kickback, ALWAYS support board or panel NEAR 
the cut, (Fig M and O). DON’T support board or panel away 
from the cut (Fig N and P). 
When operating the saw, keep the cord away from the 
cutting area and prevent it from becoming hung up on the 
work piece. 
ALWAYS DISCONNECT SAW BEFORE MAKING ANY 
ADJUSTMENTS! Place the work with its “good” side—the 
one on which appearance is most important—down. The 
saw cuts upward, so any splintering will be on the work face 
that is up when you saw it.
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Cutting

WARNING: Never attempt to use this tool by 
resting it upside down on a work surface and 
bringing the material to the tool. Always securely 

clamp the workpiece and bring the tool to the workpiece, 
securely holding the tool with two hands as shown in Figure 
P. Place the wider portion of the saw foot plate on that part 
of the work piece which is solidly supported, not on the 
section that will fall off when the cut is made. As examples, 
Figure P illustrates the RIGHT way to cut off the end of a 
board. Always clamp work. Don’t try to hold short pieces by 
hand! Remember to support cantilevered and overhanging 
material. Use caution when sawing material from below.
Be sure saw is up to full speed before blade contacts 
material to be cut. Starting saw with blade against material 
to be cut or pushed forward into kerf can result in kickback.
Push the saw forward at a speed which allows the blade 
to cut without laboring. Hardness and toughness can vary 
even in the same piece of material, and knotty or damp 
sections can put a heavy load on the saw. When this 
happens, push the saw more slowly, but hard enough to 
keep working without much decrease in speed. Forcing the 
saw can cause rough cuts, inaccuracy, kickback, and over-
heating of the motor. Should your cut begin to go off the line, 
don’t try to force it back on. Release the switch and allow 
blade to come to a complete stop. Then you can withdraw 
the saw, sight anew, and start a new cut slightly inside the 
wrong one. In any event, withdraw the saw if you must shift 
the cut. Forcing a correction inside the cut can stall the saw 
and lead to kickback.
IF SAW STALLS, RELEASE THE TRIGGER AND BACK 
THE SAW UNTIL IT IS LOOSE. BE SURE BLADE IS 
STRAIGHT IN THE CUT AND CLEAR OF THE CUTTING 
EDGE BEFORE RESTARTING.
As you finish a cut, release the trigger and allow the blade to 
stop before lifting the saw from the work. As you lift the saw, 
the spring-tensioned telescoping guard will automatically 
close under the blade. Remember the blade is exposed 
until this occurs.
Never reach under the work for any reason. When you have 
to retract the telescoping guard manually (as is necessary 
for starting pocket cuts) always use the retracting lever.
NOTE: When cutting thin strips, be careful to ensure that 
small cutoff pieces don’t hang up on inside of lower guard.
Ripping
Ripping is the process of cutting wider boards into narrower 
strips – cutting grain lengthwise. Hand guiding is more 
difficult for this type of sawing and the use of a STANLEY 
parallel fence (w) is recommended.
Pocket cutting (Fig O)

WARNING: Never tie the blade guard in a raised 
position. Never move the saw backwards when 
pocket cutting. This may cause the unit to raise 
up off the work surface which could cause injury.

A pocket cut is one that is made in a floor, wall or other flat 
surface.
1.	 Adjust the saw foot plate so the blade cuts at desired 

depth.
2.	 Tilt the saw forward and rest front of the foot plate on 

material to be cut.

3.	 Using the lower guard lever, retract lower blade guard to 
an upward position. Lower rear of foot plate until blade 
teeth almost touch cutting line.

4.	 Release the blade guard (its contact with the work will 
keep it in position to open freely as you start the cut). 
Remove hand from guard lever and firmly grip auxiliary 
handle (e), as shown in Figure P. Position your body 
and arm to allow you to resist kickback if it occurs.

5.	 Make sure the cutting surface before starting saw.
6.	 Start the motor and gradually lower the saw until its foot 

plate rests flat on the material to be cut. Advance saw 
along the cutting line until cut is completed.

7.	 Release trigger and allow blade to stop completely 
before withdrawing the blade from the material.

8.	 When starting each new cut, repeat as above.
 MAINTENANCE
Your STANLEY power tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper 
tool care and regular cleaning.
•	 Regularly clean the ventilation slots in your tool using a 

soft brush or dry cloth.
•	 Regularly clean the motor housing using a damp cloth. 

Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.This 
machine is not user-serviceable. If problems occur 
contact an authorised repair agent.

Prior to operation
•	 Make sure the guards have been mounted correctly. 

The saw blade guard must be in closed position.
•	 Make sure the saw blade rotates in the direction of the 

arrow on the blade.
•	 Do not use excessively worn saw blades.

  Lubrication 

Your power tool requires no additional lubrication.

  Cleaning

WARNING: Blow dirt and dust out of the main 
housing with dry air as often as dirt is seen 
collecting in and around the air vents. Wear 
approved eye protection and approved dust 
mask when performing this procedure.

WARNING: Never use solvents or other harsh 
chemicals for cleaning the non-metallic parts 
of the tool. These chemicals may weaken the 
materials used in these parts. Use a cloth 
dampened only with water and mild soap. Never 
let any liquid get inside the tool; never immerse 
any part of the tool into a liquid.

To maintain products SAFETY and RELIABILITY, 
repair, carbon brush inspection and replacement, any 
other maintenance or adjustment should be performed 
by STANLEY Service Centers, always using Stanley 
replacement parts.
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Lower guard
The lower guard should always rotate and close freely from 
a fully open to fully closed position. Always check for correct 
operation before cutting by fully opening the guard and 
letting it close. If the guard closes slowly or not completely 
it will need cleaning or servicing. Do not use the saw until it 
functions correctly. To clean the guard, use dry air or a soft 
brush to remove all accumulated sawdust or debris from the 
path of the guard and from around the guard spring. Should 
this not correct the problem, it will need to be serviced by an 
authorized service center. 
Blades
A dull blade will cause inefficient cutting, overload on 
the saw motor, excessive splintering and increase the 
possibility of kickback. Change blades when it is no longer 
easy to push the saw through the cut, when the motor is 
straining, or when excessive heat is built up in the blade. 
It is a good practice to keep extra blades on hand so that 
sharp blades are available for immediate use. Dull blades 
can be sharpened in most areas.
Hardened gum on the blade can be removed with kerosene, 
turpentine, or oven cleaner. Anti-stick coated blades 
can be used in applications where excessive buildup is 
encountered, such as pressure treated and green lumber.
 ACCESSORIES

WARNING: Since accessories, other than those 
offered by STANLEY, have not been tested with 
this product, use of such accessories with this 
tool could be hazardous. To reduce the risk of 
injury, only STANLEY, recommended accessories 
should be used with this product.

Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

 PROTECTING THE ENVIRONMENT
Separate collection. This product must not be 
disposed of with normal household waste. 

Should you find one day that your STANLEY product 
needs replacement, or if it is of no further use to you, do 
not dispose of it with household waste. Make this product 
available for separate collection. 

STANLEY provides a facility for the collection 
and recycling of STANLEY products once they 
have reached the end of their working life. To 
take advantage of this service please return your 
product to any authorised repair agent who will 
collect them on our behalf. 

You can check the location of your nearest authorised 
repair agent by contacting your local STANLEY office at 
the address indicated in this manual. Alternatively, a list 
of authorised STANLEY repair agents and full details of 
our after-sales service and contacts are available on the 
Internet at: www.2helpU.com.
 NOTES
STANLEY’s policy is one of continuous improvement to 
our products and as such, we reserve the right to change 
product specifications without prior notice. Standard 
equipment and accessories may vary by country. Product 
specifications may differ by country. �Complete product 

range may not be available in all countries. Contact your 
local STANLEY dealers for range availability
 SERVICE INFORMATION  
STANLEY offers a full network of company-owned and 
authorized service locations. All STANLEY Service Centers 
are staffed with trained personnel to provide customers 
with efficient and reliable power tool service. For more 
information about our authorized service centers and 
if you need technical advice, repair, or genuine factory 
replacement parts, contact the STANLEY location nearest 
you.

 TECHNICAL DATA
CIRCULAR SAW                                    SC16
Voltage VAC 220~240
Frequency Hz 50-60
Power input W 1600
Rated no-load speed min-1 5500
Maximum blade diameter mm 190
Maximum depth of cut at

90o

45o

mm
mm

65
50

Blade bore mm 20 / 30
Bevel angle adjustment mm 45o

Weight kg 3.90

 TWO YEAR WARRANTY
If your STANLEY product becomes defective due to faulty 
materials or workmanship within 24 months from the date 
of purchase, STANLEY guarantees to replace all defective 
parts
free of charge or – at our discretion – replace the unit free of
charge provided that:
•	 The product has not been misused and has been used 

in accordance with the instruction manual;
•	 The product has been subject to fair wear and tear;
•	 Repairs have not been attempted by unauthorized 

persons;
•	 Proof of purchase is produced;
•	 The STANLEY product is returned complete with all 

original components;
•	 The product hasn’t been used for hire purposes. 
If you wish to make a claim, contact your seller or check 
the location of your nearest authorised STANLEY repair 
agent in the STANLEY catalogue or contact your local 
STANLEY office at the address indicated in this manual. A 
list of authorised STANLEY repair agents and full details 
of our after sales service is available on the internet at: 
www.2helpU.com
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 UTILISATION PRÉVUE	
Votre scie circulaire STANLEY SC16 a été spécialement 
conçue pour les applications de coupe de bois. Cet outil 
est destiné à une utilisation professionnelle.
 CONSIGNES DE SÉCURITÉ	
Les définitions ci-dessous définissent le niveau de gravité 
de chaque mention d’avertissement. Veuillez lire le manuel 
et prêter attention à ces symboles.

DANGER: Indique une situation imminente 
dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, 
entraînera des blessures graves ou la mort.
AVERTISSEMENT: Indique une situation 
potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas 
évitée, entraînera des blessures graves ou la 
mort.
ATTENTION: Indique une situation 
potentiellement dangereuse qui, si elle n’est 
pas évitée, entraînera des blessures légères 
ou mineures.

AVIS : Indique une pratique ne concernant pas les blessures 
corporelles qui, si elle n’est pas évitée, peut entraîner des 
dommages matériels.

Indique un risque d’électrocution.

Indique un risque d’incendie.

Avertissement : Afin de réduire le risque de 
blessure, lisez le manuel d’instruction.

Avertissements de sécurité générale concernant l’outil 
électrique

AVERTISSEMENT! Lisez tous les 
avertissements de sécurité, les instructions, 
les illustrations et les spécifications fournies 
avec cet outil électrique. Le non-respect de 
ces avertissements et de ces instructions peut 
provoquer un incendie, une électrocution et/ou 
de graves blessures.

Conservez ces avertissements et ces instructions à titre 
de référence ultérieure. Le terme « outil électrique » dans 
les avertissements fait référence à votre outil électrique 
alimenté par le courant (avec cordon d’alimentation) ou 
fonctionnant sur batterie (sans cordon).
1.	 Sécurité de l’aire de travail
a.	 Travaillez dans un endroit propre et bien éclairé. 

Les zones encombrées et sombres peuvent entraîner 
des accidents.

b.	 Ne mettez pas en marche votre outil électrique 
dans un environnement explosif, ou en présence 
de liquides inflammables, de gaz, ou de poussières. 
La mise en marche de l’outil crée des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou vapeurs.

c.	 Éloignez les enfants et les personnes présentes de 
la zone lorsque l’outil est en fonctionnement. Toute 
distraction peut vous faire perdre le contrôle de l’outil.

2.	 Sécurité électrique
a.	 Les fiches de l’outil électrique doivent 

correspondre à la prise secteur. Ne modifiez jamais 
la fiche, de quelque manière que ce soit. N’utilisez 
pas d’adaptateurs avec des outils ayant une prise 
de terre (mis à la terre). Des fiches non modifiées 
et raccordées aux prises murales correspondantes 
réduiront les risques de choc électrique.

b.	 Évitez le contact direct avec les surfaces mises à la 
terre ou mises à la masse comme les canalisations, 
les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. 
Le risque de choc électrique augmente si votre corps 
est mis à la terre ou à la masse.

c.	 N’utilisez pas d’outils électriques dans des 
environnements pluvieux ou humides. Si de l’eau 
s’introduit dans 	 un outil électrique, le risque de 
choc électrique augmentera.

d.	 Ne malmenez pas le cordon d’alimentation. 
N’utilisez jamais le cordon pour transporter, tirer ou 
débrancher 	 l’outil électrique. Veillez à garder 
le cordon éloigné des

	 sources de chaleur, des huiles, des rebords coupants
	 ou des pièces mobiles. Les câbles endommagés ou 

entremêlés augmentent le risque de choc électrique.
e.	 Lorsqu’un outil électrique est utilisé à l’extérieur,
	 utilisez uniquement une rallonge spécialement 

prévue à cet effet. L’usage d’une rallonge adaptée 
à l’utilisation en extérieur réduit le risque de choc 
électrique.

f.	 Habillez-vous correctement. Ne portez pas de 
vêtements amples ou de bijoux. Gardez vos 
cheveux, vos vêtements et vos gants éloignés des 
pièces mobiles. Tenez vos cheveux, vêtements et 
gants éloignés des pièces mobiles. Les vêtements 
amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
happés par les pièces mobiles.

3.	 Sécurité personnelle
a.	 Soyez vigilant, regardez bien ce que vous faites 

et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez 
l’outil électrique. N’utilisez pas d’outil électrique si 
vous êtes sous l’influence de drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Un instant d’inattention pendant 
l’utilisation d’outils électriques peut entraîner des 
blessures graves.

b.	 Utilisez un équipement de protection individuel. 
Utilisez toujours une protection oculaire. 
L’utilisation d’équipements de protection tels que les 
masques anti-poussière, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques de sécurité ou les 
protections auditives dans des conditions appropriées 
réduiront les risques de blessures corporelles.

c.	 Évitez les démarrages intempestifs. Veillez à ce que 
l’interrupteur soit en position d’arrêt avant de brancher 
l’outil à une source d’alimentation et/ou une batterie, 
de ramasser l’outil ou de le transporter. Transporter 
les outils électriques avec le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher les outils électriques avec l’interrupteur en 
position de marche peut entraîner des accidents.

d.	 Retirez toute clé à molette ou autre clé de réglage 
avant de mettre l’outil électrique en marche. 
Laissez une clé à molette ou une clé sur une partie 
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h.	 Maintenez les poignées et les surfaces de 
préhension sèches, propres et exemptes d’huile 
et de graisse. Des poignées et des surfaces de 
préhension glissantes ne permettent pas de manipuler 
l’outil en toute sécurité et de le contrôler dans des 
situations inattendues.

5.	 Réparation
a.	 Faites réparer votre outil électrique par un 

réparateur agréé utilisant uniquement les pièces 
de rechange identiques. Cela permettra de garantir 
la sécurité de l’outil électrique.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES 
 ADDITIONNELLES	
Consignes de sécurité pour toutes les scies
Procédures de coupe
a.		  DANGER ! Gardez vos mains hors de  
		  portée de la zone de coupe et de la lame.  
		  Gardez votre deuxième main sur la poignée 
auxiliaire ou sur le bloc moteur. Si les deux mains  
maintiennent la scie, elles ne peuvent pas être coupées par 
la lame.
REMARQUE : Pour les scies circulaires avec une lame 
maximale de 140 mm ou moins, l’instruction « Gardez 
votre deuxième main sur la poignée auxiliaire ou sur le bloc 
moteur » ne s’applique pas.
b.	 Ne mettez pas vos mains sous la table à découper. 

Au-dessous de la pièce à découper, le protège-lame 
ne peut pas vous protéger de la lame.

c.	 Réglez une profondeur de coupe égale à l’épaisseur 
de la pièce à découper. Moins d’une dent de lame 
devrait être visible en dessous de la pièce à découper.

d.	 Ne tenez jamais la pièce à découper dans vos mains 
ou sur votre jambe. Fixez la pièce à découper sur une 
table stable. Il est important de fixer correctement la 
pièce à découper pour minimiser l’exposition du corps 
et tout risque de grippage de la lame ou de perte de 
contrôle.

e.	 Tenez l’outil électrique uniquement par les surfaces 
isolées lorsque vous effectuez une opération au 
cours de laquelle l’outil coupant peut être en contact 
avec des câbles cachés. Si les éléments de fixation 
entrent en contact avec un câble « sous tension », 
les pièces métalliques de l’outil électrique risquent 
de transmettre le courant et d’infliger une décharge 
électrique à l’opérateur.

f.	 Lors de la refente, utilisez toujours un guide de 
refente ou un guide parallèle droit. Cela améliore la 
précision de la coupe et réduit les risques de grippage 
de la lame.

g.	 Utilisez toujours des lames ayant des trous de 
montage de taille et de forme (losange versus rond) 
correspondantes à celles de l’arbre de montage. Les 
lames qui ne correspondent pas à l’arbre de montage 
de la scie tourneront excentriquement, entraînant une 
perte de contrôle.

h.	 N’utilisez jamais de rondelles ou d’écrous de lame 
endommagés ou incorrects. Les rondelles et les 
écrous de lame ont été spécifiquement conçus pour 
votre scie afin d’en optimiser les performances et la 
sécurité de fonctionnement.Consignes de sécurité 
supplémentaires

rotative de l’outil électrique peut engendrer des 
blessures corporelles.

e.	 Ne vous penchez pas trop. Gardez en permanence 
une position stable et un bon équilibre. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des 
situations imprévues.

f.	 Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de 
vêtements amples ou de bijoux. Tenez vos cheveux, 
vêtements et gants éloignés des pièces mobiles. Les 
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces mobiles.

g.	 Si des dispositifs destinés au raccordement 
d’installations d’extraction et de recueil de la 
poussière sont fournis, assurez-vous qu’ils sont 
correctement raccordés et utilisés. L’utilisation 
de cet outil peut réduire les dangers associés à la 
présence de poussières.

h.	 Ne pensez pas que la familiarité que vous avez 
acquise en utilisant fréquemment des outils 
vous permet d’être complaisant et d’ignorer les 
principes de sécurité concernant l’utilisation des 
outils. Une action imprudente peut causer de graves 
blessures en une fraction de seconde.

4.	 Utilisation et entretien de l’outil électrique
a.	 Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil 

électrique adapté à votre travail. L’outil adapté est 
plus efficace et moins dangereux s’il est utilisé à la 
vitesse pour laquelle il a été conçu.

b.	 N’utilisez pas l’outil si l’interrupteur ne le met pas 
en position de marche et d’arrêt. Tout outil qui ne 
peut être contrôlé par l’interrupteur est dangereux et 
doit être réparé.

c.	 Débrancher la fiche de l’alimentation source et 
/ ou la batterie de la outil électrique avant de 
faire ajustements, changement d’accessoires, 
ou stockage d’outils électriques. Ces mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d.	 Conservez les outils électriques inutilisés hors 
de la portée des enfants et ne laissez pas de 
personnes non familiarisées avec l’outil ou ces 
instructions utiliser l’outil électrique. Les outils 
électriques sont dangereux pour les utilisateurs 
inexpérimentés.

e.	 Maintenir les outils électriques. Vérifiez la dérive 
d’alignement ou l’attache des pièces mobiles, 
toute possibilité de rupture de pièces et tout état 
pouvant affecter l’outil lors de son utilisation. 
Si l’outil est endommagé, faites-le réparer avant de 
l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à des outils 
électriques mal entretenus.

f.	 Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. 
Les outils de coupe bien entretenus aux bords aiguisés 
sont moins susceptibles de se coincer et plus faciles à 
contrôler.

g.	 Utilisez l’outil électrique, les accessoires et 
les mèches de l’outil etc., conformément à ces 
instructions en prenant en compte les conditions 
de travail et la tâche à réaliser. L’utilisation de l’outil 
électrique pour des opérations différentes de celles 
pour lesquelles il a été conçu peut entraîner une 
situation dangereuse.
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Consignes de sécurité additionnelles pour toutes les 
scies
Causes de recul et mises en garde associées
––	 L’effet de rebond est une réaction soudaine d’une lame 

de scie pincée, accrochée ou mal alignée, qui cause 
un saut vertical non contrôlé de la scie hors de la pièce 
découpée en direction de l’opérateur ;

––	 Lorsque la lame est pincée ou accrochée par la 
fermeture du trait de scie, celle-ci se bloque et le 
moteur réagit en renvoyant rapidement l’appareil en 
arrière et en direction de l’opérateur ;

––	 Si la lame devient tordue ou n’est plus alignée dans 
la coupe, les dents situées sur l’arête arrière de la 
lame peuvent mordre la surface du bois, entraînant la 
montée de la lame hors du trait de scie et un bond de 
celle-ci vers l’opérateur.

Le recul résulte d’un mauvais usage de la scie et/ou de 
l’inobservation des procédures d’utilisation et peut être 
évité en suivant les précautions appropriées indiquées ci-
dessous :
a.	 Saisissez fermement la scie avec les deux mains 

et placez vos bras de façon à pouvoir résister 
aux forces du rebond. Placez votre corps d’un 
côté ou de l’autre de la lame de la scie et non dans 
sa trajectoire. Un effet de rebond peut provoquer 
un saut de la scie vers l’arrière, mais l’opérateur 
peut maîtriser les forces de rebond en prenant les 
mesures de précaution adéquates.

b.	 Lorsque la lame se grippe ou lors de l’interruption 
d’une découpe pour toute raison, relâchez 
la détente et tenez la scie immobile dans le 
matériau jusqu’à ce que la lame s’immobilise 
complètement. N’essayez jamais de retirer la scie 
de la pièce ou de tirer la scie vers l’arrière pendant 
que la lame est en mouvement, pour éviter tout 
risque de rebond. Recherchez et prenez les actions 
correctives nécessaires pour éliminer les causes du 
grippage de la lame.

c.	 Lors du redémarrage d’une scie dans la pièce à 
découper, centrez la lame dans le trait de scie 
et vérifiez que les dents de scie ne sont pas 
engagées dans le matériau. Si la lame de la scie 
est bloquée, elle pourrait se déplacer ou produire un 
rebond au redémarrage de la scie.

d.	 Soutenez les grands panneaux pour minimiser 
les risques de pincement de lame et d’effet 
de rebond. Les grands panneaux à traiter ont 
tendance à fléchir sous leur propre poids. 
Installez des pièces d’appui sous le panneau, des 
deux côtés, près de la ligne de coupe et du bord du 
panneau.

e.	 N’utilisez pas de lames émoussées ou 
endommagées. Des lames non aiguisées ou 
incorrectement placées produisent un trait de scie 
étroit et entraînent des frottements excessifs, des 
grippages de lame et des effets de rebonds.

f.	 Les leviers de verrouillage de la profondeur et de 
l’inclinaison de la lame doivent être bien serrés 
avant d’effectuer une coupe. Si les réglages de la 
lame changent pendant la découpe, celle-ci peut se 
gripper ou entraîner un effet de rebond.

g.	 Faites particulièrement attention lors de la 
réalisation d’une « découpe en plongée » dans 
des murs existants ou d’autres zones sans 
visibilité. La lame en saillie est susceptible de couper 
des objets pouvant causer des effets de rebonds.

Consignes de sécurité pour le protège-lame inférieur
a.	 Vérifiez, avant chaque utilisation, que le protège-

lame inférieur se ferme bien. N’utilisez pas la scie si 
le protège-lame inférieur ne se déplace pas librement 
ou ne se ferme pas instantanément. Ne fixez ou 
n’attachez jamais le protège-lame inférieur en 
position ouverte. Si la scie tombe accidentellement, 
le protège-lame inférieur pourrait se plier. Relevez le 
protège-lame inférieur à l’aide du levier de rétraction 
et assurez-vous qu’il se déplace librement et ne 
touche pas la lame ou aucune autre pièce, et ce, 
quelles que soient l’inclinaison et la profondeur de 
coupe.

b.	 Vérifiez le fonctionnement du ressort du protège-
lame inférieur. Si le protège-lame et le ressort ne 
fonctionnent pas correctement, faites-les réparer 
avant toute utilisation. Le protège-lame inférieur 
peut fonctionner lentement à cause de pièces 
endommagées, de dépôts collants ou d’accumulation 
de débris.

c.	 Le protège-lame inférieur ne doit être rétracté 
manuellement que pour des découpes spéciales 
telles que des « découpes en plongée » et des 
« découpes combinées ». Relevez le protège-lame 
inférieur avec le levier de rétraction et relâchez-le 
immédiatement une fois que la lame a mordu dans la 
pièce. Pour tout autre type de sciage, le protège-lame 
inférieur doit être actionné automatiquement.

d.	 Vérifiez toujours que le protège-lame inférieur 
recouvre la lame avant de poser la scie sur 
l’établi ou sur le sol. Une lame non protégée et 
tournant toujours par inertie peut faire reculer la scie, 
en coupant tout ce qu’elle rencontre. Soyez conscient 
du temps qu’il faut à la lame pour s’arrêter après avoir 
relâché la détente.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ  
 SUPPLÉMENTAIRES POUR LES SCIES  
 CIRCULAIRES
•	 Portez des protège-oreilles. Une exposition au 

bruit peut provoquer la perte de l’audition.
•	 Portez un masque anti-poussière. Une exposition 

à des particules de poussière peut entraîner des 
difficultés respiratoires et d’éventuelles blessures.

•	 N’utilisez pas de lames de diamètre plus petit 
ou plus grand que celui qui est recommandé. 
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Pour savoir le type de lame à utiliser, consultez les 
données techniques. Utilisez uniquement les lames 
spécifiées dans ce manuel, en conformité avec la 
norme EN 847-1.

•	 N’utilisez jamais de produits abrasifs et de 
disques diamant. Ne coupez pas le béton, la brique, 
l’acier ou d’autres matériaux durs.

•	 N’utilisez pas des accessoires alimentés en eau.
•	 Utilisez des serre-joints, un étau de serrage ou 

toute autre méthode pratique pour sécuriser et 
maintenir la pièce à traiter sur une plate-forme 
stable. Le fait de tenir la pièce à traiter avec votre 
main ou de l’appuyer contre votre corps la rend 
instable et peut provoquer une perte de contrôle.

•	 N’utilisez pas cette scie comme une scie table. 
Consignes de sécurité supplémentaires

AVERTISSEMENT : Nous recommandons 
l’utilisation d’un dispositif à courant résiduel 
avec un courant résiduel nominal de 30 mA ou 
moins.

 SÉCURITÉ D’AUTRUI	
•	 Cet outil n’est pas destiné à être utilisé par des 

personnes (y compris les enfants) présentant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou sans expérience, ni connaissances, 
à moins qu’elles ne soient surveillées ou qu’elles 
n’aient été instruites à l’utilisation de l’appareil par une 
personne responsable de leur sécurité.

•	 Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.

 RISQUES RÉSIDUELS	
Malgré l’application des instructions de sécurité en vigueur 
et la mise en œuvre des dispositifs de sécurité, certains 
risques résiduels ne peuvent être évités. Ces risques sont 
les suivants :
–	 Troubles de l’audition.
–	 Risques de blessures corporelles dus aux particules 

volantes.
–	 Risques de brûlures dus aux accessoires devenant 

brûlant durant leur utilisation.
–	 Risques de blessures corporelles dus à un usage 

prolongé.
–	 Risques d’explosion de poussières de substances 

dangereuses.
SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE	

Cet outil dispose d’une double isolation ; aucun fil 
de terre n’est donc nécessaire. Vérifiez toujours 
que la tension du secteur correspond à celle de 
la plaque signalétique.
AVERTISSEMENT ! Si le cordon d’alimentation 
est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant ou un centre de réparation agréé 

\STANLEY ou encore une personne tout aussi qualifiée afin 
d’éviter tout accident ou blessure. En cas de remplacement 
du cordon d’alimentation par une personne tout aussi 
qualifiée mais non agréée par STANLEY, la garantie ne 
sera plus valable.

 UTILISATION D’UNE RALLONGE	
Si une rallonge est nécessaire, utilisez toujours une 
rallonge agréée à 3 conducteurs, adaptée à la puissance 
absorbée par cet outil (voir les caractéristiques techniques).
La section minimale des conducteurs est de 1,5 mm2 ; la 
longueur maximale est de 30 m. Lorsque vous utilisez un 
rouleau à câble, déroulez-le toujours complètement.

Superficie de la section 
transversale du câble 
(mm2) Intensité nominale 
du câble (Ampère)

Superficie de la section 
transversale du câble 
(mm2) Intensité nominale 
du câble (Ampère)

0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

Longueur du câble (m)
7.5 15 25 30 45 60

 

Tension Ampères Intensité nominale du câble (Ampère)

110-127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10
2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25
7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -
12.1 - 20.0 20 20 25 - - -

220-240 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6
2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15
7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20
12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -
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 ÉTIQUETTES DE L’OUTIL	
L’étiquette apposée sur votre outil peut afficher les 
symboles suivants :

AVERTISSEMENT ! Pour réduire tout risque 
de blessure, l’utilisateur doit lire le manuel 
d’instructions avant toute utilisation.

Portez des lunettes de sécurité ou des 
lunettes-masque.

Portez des protège-oreilles.

Portez un masque anti-poussière.

V Volts Courant continu
A Ampères n0 Vitesse à vide

Hz Hertz Construction de 
classe II

W Watts Borne de terre

min minutes Symbole 
d’alerte de 
sécurité

Courant 
alternatif

/min. Tours ou 
mouvements 
alternatifs par 
minute

Position du code de la date
Le code de date qui comporte également l’année de 
fabrication est imprimé sur le logement.
Exemple :

2017 XX JN
Année de fabrication

 L’ENSEMBLE CONTIENT	
1 scie circulaire
1 lame pour scie circulaire
1 clé pour lame
1 guide parallèle
1 manuel d’instruction
•	 Vérifiez que l’outil, les pièces détachées et les 

accessoires n’ont pas été endommagés durant le 
transport.

•	 Prenez le temps de bien lire et comprendre ce manuel 
avant d’utiliser l’outil.

 CARACTÉRISTIQUES (FIG. A)	
AVERTISSEMENT : Ne modifiez jamais l’outil électrique 
ou toute partie de celui-ci. Des dommages ou des 
blessures pourraient en résulter.

a.	 Gâchette
b.	 Poignée principale
c.	 Verrouillage de lame
d.	 Couvercle d’extrémité
e.	 Poignée auxiliaire
f.	 Bouton de réglage de l’inclinaison
g.	 Mécanisme de réglage de l’angle d’inclinaison
h.	 Semelle
i.	 Protège-lame inférieur
j.	 Vis du serre-lame
k.	 Levier du protège-lame
l.	 Protège-lame supérieur

AVERTISSEMENT : Ces scies circulaires 
puissantes sont conçues pour les applications 
de coupe de bois professionnelles. N’UTILISEZ 
PAS d’accessoires alimentés en eau avec cette 
scie. N’UTILISEZ PAS des disques ou des 
lames abrasifs. N’UTILISEZ PAS cet outil dans 
des environnements humides ou en présence 
de liquide inflammable ou de gaz. N’utilisez pas 
des disques diamant.

Ces scies puissantes sont des outils électriques pour 
professionnels. NE LAISSEZ PAS les enfants s’approcher 
de cet outil. Une supervision est nécessaire lorsque des 
travailleurs inexpérimentés utilisent cet outil.
•	 Cet outil n’est pas destiné à être utilisé par des 

personnes (y compris les enfants) présentant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou sans expérience, ni connaissances, à 
moins qu’elles ne soient supervisées par une personne 
responsable de leur sécurité. Les enfants ne devraient 
jamais être laissés seuls avec ce produit.

 AVANT L’UTILISATION	
•	 Avant d’utiliser l’outil pour la première fois, il est 

recommandé de recevoir des informations pratiques.
•	 Vérifiez toujours que la tension d’alimentation est 

la même que la tension indiquée sur la plaque 
signalétique de l’outil.

•	 Utilisez des détecteurs adaptés pour trouver les lignes 
d’eau, d’électricité et de gaz cachées ou appelez 
les compagnies de service locales pour obtenir de 
l’aide (tout contact avec des lignes électriques peut 
provoquer un incendie ou une décharge électrique ; 
endommager une conduite de gaz peut entraîner une 
explosion ; couper une conduite d’eau causera des 
dommages aux biens ou une décharge électrique).

•	 Ne travaillez pas avec des matériaux contenant 
de l’amiante (l’amiante est considéré comme 
cancérigène).

•	 La poussière provenant de matériaux comme la 
peinture contenant du plomb, certains types de bois, 
des minéraux et des métaux peuvent être nuisibles 
(un simple contact ou l’inhalation de la poussière peut 
causer des réactions allergiques et/ou des maladies 
respiratoires pour l’opérateur ou les personnes 
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	 se trouvant à proximité) ; portez un masque anti-
poussière et travaillez avec un dispositif d’extraction 
de la poussière lorsqu’il est possible d’en raccorder un.

•	 Certains types de poussières sont classées comme 
cancérogènes (tels que les poussières de chêne 
et hêtre) particulièrement lorsque des additifs ont 
été utilisés pour conditionner le bois ; portez un 
masque anti-poussière et travaillez avec un dispositif 
d’extraction de la poussière lorsqu’il est possible d’en 
raccorder un.

•	 Suivez les exigences nationales liées à la poussière 
relatives aux matériaux que vous voulez découper.

•	 Ne serrez pas l’outil dans un étau.
•	 Utilisez des rallonges complètement déroulées et 

sûres ayant une capacité de 16 ampères.
 APRÈS L’UTILISATION	
•	 Une fois que l’alimentation est coupée, n’essayez 

jamais d’arrêter la rotation de la lame en exerçant une 
force latérale sur elle.

 MONTAGE ET RÉGLAGE	
AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque de 
blessures physiques graves, arrêtez l’outil et 
débranchez-le du secteur avant de réaliser 
des réglages ou de démonter/installer des 
accessoires. Avant de rebrancher l’outil, appuyez 
sur la gâchette et relâchez-la pour vous assurer 
que l’outil est déjà hors tension. Un démarrage 
accidentel peut provoquer des blessures.

 REMPLACEMENT DES LAMES	
ATTENTION : La bride intérieure a un diamètre 
de 20 mm d’un côté et un diamètre de 30 mm de 
l’autre. Le côté de 30 mm de diamètre est marqué 
« 30 », et le côté de 20 mm diamètre est marqué 
« 20 ». Utilisez le côté correct pour le diamètre de 
l’alésage de la lame que vous comptez utiliser. 
Un montage de la lame du mauvais côté peut 
entraîner des vibrations dangereuses.

Installation de la lame (Fig. A à D)
1.	 À l’aide du levier du protège-lame inférieur (k), baissez 

le protège-lame inférieur (i) et placez la lame sur l’axe 
de la scie contre la rondelle de serrage intérieure 
(o), en veillant à ce que la lame tourne dans le bon 
sens (le sens de la flèche de rotation sur la lame 
de scie et les dents doivent pointer dans la même 
direction). Ne supposez pas que l’impression sur la 
lame sera toujours orientée vers vous lorsque la lame 
est correctement installée. Lorsque vous rétractez 
le protège-lame inférieur pour installer la lame, 
vérifiez l’état et le bon fonctionnement du protège-
lame inférieur pour vous assurer qu’il fonctionne 
correctement. Assurez-vous qu’il se déplace librement 
et ne touche pas la lame ou aucune autre pièce, et 
ce, quelles que soient l’inclinaison et la profondeur de 
coupe.

2.	 Placez la rondelle de serrage extérieur (n) sur l’axe 
en veillant à appuyer la grande surface plate contre la 
lame et à ce que les mots imprimés sur la rondelle de 
serrage extérieur vous fassent face.

3.	 Vissez à la main la vis de serrage de la lame (j) sur 
l’axe de la scie (la vis qui a un filetage à droite est 
serrée en la tournant dans le sens horaire).

4.	 Enfoncez le verrou de lame (c) en tournant l’axe de 
la scie avec la clé à lame jusqu’à ce que le verrou de 
lame s’enclenche et que la lame s’arrête de tourner.

5.	 Serrez la vis de serrage de la lame fermement avec la 
clé à lame (s).

REMARQUE : N’engagez jamais le verrou de lame 
pendant que la scie est en train de tourner, ou pour arrêter 
l’outil. Ne démarrez jamais la scie alors que le verrou de 
lame est engagé. Votre scie subirait de graves dommages.
Remplacement de la lame (Fig. B à D)
1.	 Pour desserrer la vis de serrage de la lame (j), 

enfoncez le verrou de lame (c) et tournez l’axe de la 
scie avec la clé à lame (s) jusqu’à ce que le verrou de 
lame s’enclenche et que la lame s’arrête de tourner. 
Une fois que le verrou de lame est engagé, tournez 
la vis de serrage de la lame dans le sens antihoraire 
avec la clé à lame (la vis qui a un filetage à droite est 
desserrée en la tournant dans le sens antihoraire).

2.	 Retirez la vis de serrage de la lame (j) et la rondelle de 
serrage extérieur (n). Retirez la lame usée.

3.	 Nettoyez toutes les particules de poussière qui se 
sont accumulées dans la zone du protège-lame ou 
de la rondelle de serrage et vérifiez l’état et le bon 
fonctionnement du protège-lame inférieur comme 
indiqué précédemment. Ne lubrifiez pas cette zone.

4.	 Utilisez toujours des lames qui sont de la bonne taille 
(diamètre) avec un alésage central ayant les bonnes 
taille et forme pour pouvoir monter la lame sur l’axe de 
la scie. Assurez-vous toujours que la vitesse maximale 
recommandée (tr/min) sur la lame de scie est égale ou 
supérieure à la vitesse (tr/min) de la scie.

5.	 Suivez les étapes 1 à 5 de la section Installation de la 
lame, en veillant à ce que la lame tourne dans le bon 
sens.

 PROTÈGE-LAME INFÉRIEUR	
AVERTISSEMENT : Le protège-lame inférieur 
est un dispositif de sécurité qui réduit les risques 
de blessures graves. 

N’utilisez jamais la scie si le protège-lame inférieur est 
manquant, endommagé, mal monté, ou s’il ne fonctionne 
pas correctement. Ne comptez pas sur le protège-lame 
inférieur pour vous protéger en toutes circonstances. 
Pour veiller à votre sécurité, vous devez observer tous 
les avertissements et précautions suivants et utiliser 
correctement la scie. Vérifiez, avant chaque utilisation, que 
le protège-lame inférieur se ferme bien. Si le protège-lame 
inférieur est manquant ou ne fonctionne pas correctement, 
faites réparer la scie avant de l’utiliser. Pour assurer la 
fiabilité et la sécurité de l’outil, les réparations, l’entretien 
et le réglage doivent être effectués par un centre de service 
agréé ou du personnel qualifié en utilisant toujours les 
mêmes pièces de rechange.

AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais la scie 
lorsque le protège-lame est maintenu ouvert 
avec un coin, une corde, un élastique, ou tout 
autre dispositif. UTILISATION
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Vérification du protège-lame inférieur (Fig. A)
1.	 Mettez l’outil hors tension et débranchez-le de 

l’alimentation électrique.
2.	 Faites pivoter le levier du protège-lame inférieur (k) 

de la position complètement fermée à la position 
complètement ouverte.

3.	 Relâchez le levier et observez le protège-lame inférieur 
(i) retourner à la position complètement fermée.

L’outil devrait être réparé par un centre de service qualifié 
s’il :
•	 ne retourne pas à la position complètement fermée,
•	 se déplace par intermittence ou lentement, ou
•	 touche la lame ou toute autre partie de l’outil, quelles 

que soient l’inclinaison ou la profondeur de la coupe.
Lames

AVERTISSEMENT : Pour minimiser le risque de 
blessure aux yeux, utilisez toujours des lunettes 
de protection. Le carbure est un matériau dur, 
mais cassant. 

Des objets étrangers dans la pièce à couper comme un 
câble ou des clous peuvent fissurer ou briser des pointes 
en carbure. Utilisez uniquement la scie lorsque le protège-
lame correct est en place. Montez la lame de façon à ce 
qu’elle tourne dans le bon sens et en la serrant bien avant 
de l’utiliser, et utilisez toujours des lames bien aiguisées et 
propres.
Si vous avez besoin d’assistance concernant les lames, 
veuillez contacter votre revendeur local STANLEY.
Réglage de la profondeur de coupe (Fig. E à G)
1.	 Soulevez le levier de réglage de la profondeur (p) pour 

desserrer le mécanisme de réglage.
2.	 Pour régler la profondeur de coupe correcte, alignez 

l’encoche (q) sur la bande de réglage de profondeur 
avec la marque appropriée sur le protège-lame 
supérieur (l).

3.	 Serrez le levier de réglage de la profondeur.
4.	 Pour couper le plus efficacement possible à l’aide 

d’une lame de scie à pointes en carbure, réglez la 
profondeur de sorte que seule la moitié d’une dent 
pénètre la surface de bois à couper.

5.	 Une méthode de vérification de la profondeur de 
coupe correcte est montrée sur la figure G. Posez un 
morceau du matériau que vous voulez couper sur le 
côté de la lame, et observez la hauteur de dents qui 
pénètre dans le morceau de matériau.

Réglage de l’angle d’inclinaison (Fig. H)
Le mécanisme de réglage de l’angle d’inclinaison (g) peut 
être réglé entre 0° et 45°.
1.	 Tournez le bouton de réglage de l’inclinaison (f) pour 

desserrer le mécanisme de réglage
2.	 Inclinez la semelle à l’angle souhaité marqué sur 

l’équerre du pivot (u).
3.	 Tournez le bouton de réglage de l’inclinaison pour 

resserrer le mécanisme.
Indicateur de trait de scie du type (Fig. I)
L’avant de la semelle dispose d’un indicateur de trait de 

scie (t) pour les coupes verticales et les chanfreinages. 
Cet indicateur permet de guider la scie le long d’une ligne 
de coupe marquée au crayon sur le matériau à découper. 
L’indicateur est aligné avec le côté gauche (intérieur) 
de la lame de scie, donc la rainure ou le « trait de scie 
» laissé par le mouvement de la lame se trouve à droite 
de l’indicateur. Les encoches sur la semelle indiquent 0˚ 
et 45˚.
Montage et réglage du guide parallèle (Fig. J)
Le guide parallèle (w) est utilisé pour faire des coupes 

parallèles au bord de la pièce.
Montage (Fig. J à K)
1.	 Insérez le bouton de réglage du guide parallèle (x) 

dans le trou (aa), comme illustré à la figure J, sans le 
serrer pour pouvoir glisser le guide parallèle dans la 
semelle.

2.	 Insérez le guide parallèle (w) dans la semelle (h), 
comme illustré à la figure J.

3.	 Serrez le bouton de réglage du guide parallèle (x).
RÉGLAGE
1.	 Desserrez le bouton de réglage du guide (x) et réglez 

le guide parallèle (w) à la largeur désirée. La largeur 
réglée peut être lue sur l’échelle graduée du guide 
parallèle.

2.	 Serrez le bouton de réglage du guide parallèle (x).
Avant l’utilisation
•	 Assurez-vous que les protège-lame ont été montés 

correctement. Le protège-lame de la scie de protection 
doit être en position fermée.

•	 Assurez-vous que la lame de scie tourne dans le sens 
de la flèche tracée sur la lame.

•	 N’utilisez pas de lames de scie excessivement usées.
 UTILISATION	
Mode d’emploi

AVERTISSEMENT : Suivez toujours les 
instructions de sécurité et le règlement 
applicable.
AVERTISSEMENT : Pour réduire les risques 
de blessures, mettez l’outil hors tension et 
débranchez-le de toute source d’alimentation 
avant le montage ou le démontage des 
accessoires et avant de régler ou de changer 
des réglages ou de faire des réparations. Un 
démarrage accidentel peut provoquer des 
blessures.

Position correcte des mains (Fig. K)
AVERTISSEMENT : Pour éviter tout risque de 
blessures corporelles graves, placez TOUJOURS 
vos mains comme indiqué.
AVERTISSEMENT : Afin de réduire le risque de 
blessure corporelle sérieuse, tenez TOUJOURS 
l’outil fermement de manière à anticiper une 
réaction soudaine.

La position correcte des mains consiste à placer une 
main sur la poignée principale (b) et l’autre sur la poignée 
auxiliaire (e).
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Allumer et éteindre (FIG. A)
Pour lancer l’outil, appuyez sur l’interrupteur ON / OFF (a).
Pour arrêter l’outil, relâchez le commutateur ON / OFF. 
Éteignez toujours l’outil lorsque le travail est terminé et 
avant de le débrancher.
AVIS : N’allumez et n’éteignez jamais l’outil lorsque la lame 
de scie touche la pièce à découper ou d’autres matériaux.
Soutien de la pièce à couper (Fig. L à P)
AVERTISSEMENT : Afin de réduire le risque de 
blessures graves, il est important de soutenir 
correctement la pièce à découper et de tenir la scie 
fermement pour éviter toute perte de contrôle.
Les figures M et O illustrent la bonne position pour scier. 
Les figures N et P illustrent une situation dangereuse. Les 
mains doivent être tenues à l’écart de la zone de coupe, 
et le cordon d’alimentation positionné hors de la zone de 
coupe de sorte afin de ne pas être coincé ou accroché par 
la pièce à couper.
Pour éviter tout recul soudain, soutenez TOUJOURS la 
planche ou le panneau près de la zone de coupe (Fig. M 
et O). Ne soutenez pas la planche ou le panneau loin de la 
zone de coupe (Fig. N et P).
Lors de l’utilisation de la scie, gardez le cordon loin de la 
surface de coupe et veillez à ce qu’il ne s’accroche pas à 
la pièce à couper.
DÉBRANCHEZ TOUJOURS LA SCIE AVANT DE FAIRE 
DES RÉGLAGES ! Placez la pièce à couper avec le « bon 
» côté – celui dont l’apparence est la plus importante – vers 
le bas. La scie coupe vers le haut, donc tout éclatement du 
matériau sera sur la face de travail tournée vers le haut.
Coupe

AVERTISSEMENT : N’essayez jamais d’utiliser 
cet outil en le posant à l’envers sur une surface 
de travail et en mettant le matériau à couper en 
contact avec l’outil. 

Serrez toujours correctement la pièce et mettez l’outil en 
contact avec la pièce, en tenant fermement l’outil avec les 
deux mains, comme illustré à la figure P. Placez la partie la 
plus large de la semelle ou du panneau sur la section de la 
pièce à couper qui est soutenue, et non pas sur la section 
qui va tomber lorsque la coupe est faite. À titre d’exemple, 
la figure P illustre la bonne façon de couper l’extrémité 
d’un panneau ou d’une planche. Fixez toujours la pièce à 
couper. N’essayez pas de tenir de petites pièces avec la 
main ! N’oubliez pas de soutenir les pièces en porte-à-faux 
et les sections dépassant les supports. Soyez prudent lors 
du sciage du matériau pour le dessous.
Laissez le temps à la scie d’atteindre sa pleine vitesse 
avant de mettre la lame en contact avec le matériau à 
couper. Démarrer la scie lorsque la lame est en contact 
avec le matériau à couper ou à l’intérieur du trait de scie 
peut provoquer un retour soudain de l’outil.
Pousser la scie vers l’avant à une vitesse qui permet à la 
lame de couper sans difficulté. La dureté et la résistance 
peuvent varier dans la même pièce de matériau et des 
sections avec des nœuds ou du bois humide peuvent 
exercer une résistance bien plus grande sur la scie. 
Lorsque c’est le cas, poussez la scie plus lentement, mais 
suffisamment fort pour continuer à progresser sans ralentir 
sensiblement la vitesse de la lame. Le fait de forcer la scie 
peut causer des coupes plus irrégulières et inexactes, des 

retours de l’outil, et une surchauffe du moteur. Si votre coupe 
commence à s’écarter de la ligne de coupe, n’essayez pas 
de forcer la lame à reprendre le droit chemin. Relâchez la 
gâchette et laissez la lame s’arrêter complètement. Vous 
pouvez alors retirer la scie, regarder à nouveau le trait de 
scie, et commencer une nouvelle coupe un peu sur le côté 
du trait de scie existant. Dans tous les cas, retirez la scie 
si vous devez décaler la coupe. Forcer la scie à changer 
de trajectoire durant une coupe peut faire caler la scie et 
conduire à un retour soudain de l’outil.
SI LA SCIE CALE, RELÂCHEZ LA GÂCHETTE ET 
RETIREZ LA SCIE JUSQU’À CE QUE LA LAME TOURNE 
LIBREMENT. ASSUREZ-VOUS QUE LA LAME EST 
PERPENDICULAIRE À LA COUPE ET À DISTANCE DU 
BORD DE COUPE AVANT DE REDÉMARRER L’OUTIL.
Lorsque vous terminez une coupe, relâchez la gâchette et 
laissez la lame s’arrêter avant de retirer la scie de la pièce 
coupée. Lorsque vous soulevez la scie, le protège-lame 
télescopique tendu par ressort se ferme automatiquement 
sous la lame. Rappelez-vous que la lame est exposée tant 
que le protège-lame ne s’est pas fermé.
Ne mettez jamais la main sous la pièce à couper, quelles 
que soient les circonstances. Lorsque vous devez fermer le 
protège-lame télescopique manuellement (comme c’est le 
cas pour démarrer des coupes en plongée), utilisez toujours 
le levier de rétraction.
REMARQUE : Lorsque vous découpez des bandes minces, 
veillez à ce que les petites bandes coupées ne pendent pas 
à intérieur du protège-lame inférieur.
Refente
La refente consiste à découper dans le sens du grain du 
matériau des pièces larges en bandes plus étroites. Guider 
la scie à la main est plus difficile pour ce type de sciage 
et donc il est recommandé d’utiliser le guide parallèle 
STANLEY (w).
Découpe en plongée (Fig. O)

AVERTISSEMENT : N’attachez jamais le 
protège-lame en position relevée. Ne déplacez 
jamais la scie en arrière lors d’une découpe en 
plongée. La scie pourrait alors se soulever hors 
de la surface de travail et causer des blessures.

Une découpe en plongée est une découpe faite dans un 
plancher, un mur ou toute autre surface plane.
1.	  Ajustez la semelle de la scie de sorte que la lame 

coupe à la profondeur désirée.
2.	 Inclinez la scie vers l’avant et reposez l’avant de la 

semelle sur la pièce à découper.
3.	 À l’aide du levier du protège-lame inférieur, rétractez 

le protège-lame inférieur vers le haut. Descendez 
l’arrière de la semelle jusqu’à ce que les dents de la 
lame touchent presque la ligne de coupe.

4.	 Relâchez le protège-lame (il sera alors en contact 
avec la pièce et pourra s’ouvrir librement dès que vous 
commencerez la coupe). Lâchez le levier du protège-
lame et saisissez fermement la poignée secondaire 
(e), comme illustré à la figure P. Placez votre corps et 
votre bras de façon à résister à tout rebond pouvant se 
produire.

5.	 Assurez-vous que la lame n’est pas en contact avec la 
surface de coupe avant de démarrer la scie.



 (Traduction des instructions initiales) FRANÇAIS

23

6.	 Démarrez le moteur et plongez graduellement la scie 
jusqu’à ce que la semelle repose à plat sur la pièce à 
couper. Déplacez la scie vers l’avant le long de la ligne 
de coupe sur la distance de coupe désirée.

7.	 Relâchez la détente et attendez l’arrêt complet de la 
lame avant de retirer la lame de la pièce.

8.	 Répétez les mêmes actions ci-dessus pour chaque 
nouvelle coupe en plongée.

 ENTRETIEN	
Votre outil STANLEY a été conçu pour fonctionner pendant 
une longue période avec un minimum d’entretien. Un 
fonctionnement continu satisfaisant de l’outil dépend d’un 
entretien soigneux et régulier.
•	 Nettoyez régulièrement les fentes d’aération de votre 

outil à l’aide d’une brosse douce et d’un chiffon sec.
•	 Nettoyez régulièrement le boîtier du moteur à l’aide d’un 

chiffon humide. N’utilisez pas d’agent nettoyant abrasif 
ou à base de solvant.Cet outil n’est pas réparable par 
l’utilisateur. Si des problèmes surviennent, consultez 
un agent de réparation agréé.

Avant l’utilisation
•	 Assurez-vous que les protège-lame ont été montés 

correctement. Le protège-lame de la scie de protection 
doit être en position fermée.

•	  Assurez-vous que la lame de scie tourne dans le sens 
de la flèche tracée sur la lame.

•	 N’utilisez pas de lames de scie excessivement usées.

Lubrification

Votre outil électrique ne nécessite aucune lubrification 
supplémentaire.

Nettoyage

AVERTISSEMENT : Soufflez les saletés et la 
poussière qui pénètrent dans le cadre de l’outil 
avec de l’air sec dès que vous observez que de 
la saleté s’accumule à l’intérieur et autour des 
prises d’air. Portez des lunettes de protection et 
des masques anti-poussière approuvés lors de 
cette procédure.
AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais de solvants 
ou autres produits chimiques corrosifs pour 
nettoyer les parties non métalliques de l’outil. 
Ces matériaux chimiques peuvent affaiblir les 
matériaux de ces parties. Utilisez uniquement un 
chiffon imbibé d’eau mélangée à un savon doux. 
Ne laissez jamais couler un liquide à l’intérieur 
et ne plongez jamais une partie quelconque de 
l’outil dans l’eau.

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ des produits, 
tout remplacement, réparation et inspection des balais de 
charbon, et autre entretien ou réglage doit être effectué par 
un centre de services après-vente de STANLEY, en utilisant 
toujours des pièces de rechange d’origine Stanley.
Protège-lame inférieur
Le protège-lame inférieur doit toujours tourner et se fermer 
librement depuis la position complètement ouverte jusqu’à 

la position complètement fermée. Vérifiez toujours le bon 
fonctionnement du protège-lame avant de faire une coupe 
en l’ouvrant complètement et en le laissant se fermer. Si 
le protège-lame se ferme lentement ou incomplètement, il 
doit être nettoyé ou réparé. N’utilisez pas la scie tant que 
le protège-lame ne fonctionne pas correctement. Pour 
nettoyer le protège-lame, utilisez de l’air sec ou une brosse 
souple pour enlever tous les débris ou la sciure accumulés 
dans le chemin du protège-lame et autour du ressort du 
protège-lame. Si cela ne corrige pas le problème, faites 
réparer votre outil dans un centre de services agréé.
Lames
Une lame émoussée ralentit la coupe, crée une surcharge 
sur le moteur de la scie, un éclatement excessif du matériau 
et un risque accru de retour soudain de l’outil. Changer les 
lames lorsqu’il n’est plus facile de pousser la scie à travers 
le chemin de coupe, lorsque le moteur peine ou lorsque la 
lame chauffe trop. Une bonne pratique consiste à avoir des 
lames supplémentaires à disposition afin que des lames 
aiguisées puissent être utilisées dès que nécessaire. Des 
lames émoussées peuvent être aiguisées dans la plupart 
des régions.

La gomme durcie sur la lame peut être enlevée avec du 
kérosène, de l’essence de térébenthine, ou un nettoyant 
à four. Des lames enduites d’anti-adhésif peuvent être 
utilisées lorsque l’accumulation de gomme est excessive, 
comme c’est le cas des poutres de bois vert ou sous 
pression.
 ACCESSOIRES 

AVERTISSEMENT : Puisque les accessoires 
autres que ceux qui sont offerts par STANLEY 
n’ont pas été testés avec ce produit, l’utilisation 
de tels accessoires avec cet outil pourrait être 
dangereuse. Pour réduire le risque de blessures, 
seuls les accessoires recommandés par 
STANLEY devraient être utilisés avec ce produit.

Consultez votre revendeur pour obtenir de plus amples 
informations sur les accessoires appropriés.
 PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Collecte séparée. Ce produit ne doit pas être jeté 
avec les ordures ménagères.

Si vous décidez de remplacer ce produit STANLEY, ou 
si vous n’en avez plus l’utilité, ne le jetez pas avec vos 
déchets domestiques. Mettez-le dans un point de collecte 
séparée approprié.

STANLEY met à votre disposition un centre 
de collecte et de recyclage pour les produits 
STANLEY ayant atteint la fin de leur durée de 
service. Pour profiter de ce service, veuillez 
retourner votre produit à un agent de réparation 
agréé qui se chargera de la collecte.

Vous pouvez trouver l’agent de service agréé le plus proche 
en contactant votre agence STANLEY locale à l’adresse 
indiquée dans ce manuel. Autrement, une liste d’agents 
de réparation agréés STANLEY et des informations 
complètes concernant notre service après-vente, y compris 
les coordonnées, sont disponibles en ligne à l’adresse 
suivante: www.2helpU.com.
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 REMARQUES	
STANLEY mène une politique d’amélioration continue 
de ses produits et se réserve, de ce fait, le droit d’en 
modifier les caractéristiques sans préavis. Les accessoires 
ou équipements peuvent varier selon le pays. Les 
spécifications du produit peuvent varier selon le pays. La 
gamme complète du produit peut ne pas être disponible 
dans tous les pays. Contactez votre revendeur STANLEY 
local concernant la disponibilité de la gamme.
 INFORMATION CONCERNANT LE CENTRE DE 
 SERVICE	
STANLEY offre un réseau complet de centres de service 
agréé. Tous les centres de services STANLEY disposent 
d’un personnel formé afin de fournir un service efficace et 
de confiance aux clients concernant les outils électriques. Si 
vous désirez plus d’informations sur les centres de service 
agréés, ou si vous avez besoin d’informations techniques, 
de réparation ou de pièce authentique d’usine, contactez le 
centre STANLEY le plus proche de chez vous.

 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
SCIE CIRCULAIRE                                SC16
Voltage VAC 220~240
Fréquence Hz 50-60
Alimentation électrique W 1600
Vitesse nominale à vide min-1 5500
Diamètre de lame mm 190
Profondeur de découpe 
maximale à

90o

45o
mm
mm

65
50

Alésage de lame mm 20 / 30
Réglage de l’angle 
d’inclinaison

mm 45o

Poids kg 3.90

 GARANTIE DE DEUX ANS	
Si un produit STANLEY s’avère défectueux en 
raison de matériaux en mauvais état ou d’une erreur 
humaine dans les 24 mois suivant la date d’achat, 
STANLEY garantit le remplacement gratuit de toutes 
les pièces défectueuses ou, à votre discrétion, le 
remplacement gratuit de l’unité si :
•	 Le produit a été correctement utilisé et a été utilisé en 

respectant les instructions du manuel ;
•	 L’usure du produit est normale ;
•	 Aucune réparation n’a été tentée par des personnes 

non autorisées ;
•	 Une preuve d’achat est donnée ;
•	 Le produit STANLEY est réexpédié avec tous les 

composants d’origine ;
•	 Le produit n’a pas été loué. 
Si vous souhaitez faire une réclamation, contactez 
votre vendeur ou vérifiez l’emplacement de l’agent 
de réparation agréé STANLEY le plus proche
dans votre catalogue STANLEY ou contactez votre 
bureau local STANLEY à l’adresse indiquée dans 
ce manuel. Une liste d’agents de réparation agréés 
STANLEY et des informations complètes concernant 
notre service après-vente sont disponibles en ligne 
à l’adresse suivante : www.2helpU.com.
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راجــع بائــع التجزئــة لديــك لمزيــد مــن المعلومــات عــن الملحقــات 

المناســبة.

 حماية البيئة

الجمــع المنفصــل. يلــزم عــدم التخلــص مــن هــذا المنتــج مــع 

القمامــة المنزليــة العاديــة.

ــك، أو إذا لم  ــج STANLEY الخــاص ب ــا اســتبدال منت ــوم م ــزم في ي إذا ل

تعــد تســتخدمه، فــا تتخلــص منــه مــع القمامــة المنزليــة الأخــرى. اجعــل 

هــذا المنتــج جاهــزاً لعمليــة جمــع المخالفــات وفرزهــا.

توفــر STANLEY التســهيلات لاســتلام وإعــادة تصنيــع 

حياتهــا  نهايــة  إلى  تصــل  عندمــا   STANLEY منتجــات

العمليــة. للاســتفادة مــن هــذه الخدمــة، يرُجــى إعــادة 

منتجــك لوكيــل الصيانــة المعتمــد وســوف يســتلمها بالنيابــة 

ــك. عن

يمكنــك التعــرف عــى موقــع أقــرب وكيــل صيانــة معتمــد عــر الاتصــال 

بمكتــب STANLEY المحــي لديــك عــى العنــوان الموضــح في هــذا 

ــن  ــة المعتمدي ــوكلاء الصيان ــة ب ــد قائم ــك، توج ــن ذل ــدلاً م ــل. وب الدلي

ــد  ــا بع ــات م ــة لخدم ــل الكامل ــة STANLEY والتفاصي ــن لشرك التابع

.www.2helpU.com :البيــع ووســائل الاتصــال عــى الإنترنــت عــى

 ملاحظات	

ــا،  ــى التحســن المســتمر لمنتجاتن ــة STANLEY ع ــد سياســة شرك تعتم

ومــن ثــم فإننــا نحتفــظ بحــق إجــراء أي تعديــات عــى خصائــص المنتــج 

بــدون إشــعار مســبق. يمكــن أن تتبايــن التجهيــزات والملحقــات القياســية 

ــد لآخــر.  ــن بل ــج م ــات المنت ــن مواصف ــد لآخــر. ويمكــن أن تتباي ــن بل م

يمكــن ألا تتوفــر المجموعــة الكاملــة للمنتــج في كل البلــدان. اتصــل 

ــك للتحقــق مــن نطــاق التوفــر. بوكيــل STANLEY المحــي لدي

 معلومات الخدمة	

ــة  ــة المملوك ــز الصيان ــن مراك ــة م ــة STANLEY شــبكة كامل ــر شرك توف

ــرق  ــة STANLEY ف ــز صيان ــدى كل مراك ــدة. ل ــك المعتم ــة وكذل للشرك

عمــل مدربــة لإمــداد العمــاء بخدمــة فعالــة ومعتمــدة لــأدوات 

الكهربائيــة. للحصــول عــى مزيــد مــن المعلومــات حــول مراكــز الخدمــة 

ــع  ــاح أو قط ــة أو الإص ــورة الفني ــة إلى المش ــت بحاج ــدة وإذا كن المعتم

ــك. ــل STANLEY لدي ــرب وكي ــع فاتصــل بأق ــن المصن ــة م ــار أصلي غي

 البيانات الفنية

 SC16                                                  منشار دوّار

240~220فولتتيار مترددالجهد الكهربائي

60-50هرتزالتردد

1600واتدخل القدرة

5500دقيقة1-سرعة عدم تحميل المقننة

91x185ملمسطح قاعدة الصنفرة

190كجمقطر الشفرة الأقصى

الحد الأقصى لعمق القطع على
90o

45o

ملم

ملم

65
50

30 / 20ملمتجويف الشفرة

45oملمآلية ضبط زاوية الشطب

3.90كجمالوزن

 ضمان لمدة سنتين	
ــواد أو  ــب في الم ــبب عي ــك بس ــاص ب ــج STANLEY الخ ــف منت إذا تل

ــة  ــإن شرك ــراء، ف ــخ ال ــن تاري ــهر م ــاء 24 ش ــك أثن ــع وذل ــودة الصن ج

STANLEY تضمــن اســتبدال كل الأجــزاء المعيبــة دون مقابــل أو – وفقًــا 

ــل بــرط أن: ــدون مقاب ــا – اســتبدال الوحــدة ب لتقديرن

عدم إساءة استخدام المنتج واستخدامة وفقًا لتعليمات الدليل؛ 	•

خضوع المنتج للاستهلاك العادل؛ 	•

عدم قيام أفراد غير معتمدين بالتصليح؛ 	•

تم إصدار دليل شراء; 	•

تم إرجاع منتج STANLEY كاملً مع كل المحتويات الأصلية; 	•

لم يتم استخدام المنتج في أغراض التأجير.  	•

إذا رغبــت في عمــل شــكوى، اتصــل ببائعــك أو تحقــق مــن مــكان أقــرب 

وكيــل إصــاح STANLEY معتمــد بالقــرب منــك

 STANLEY معتمــد بالقــرب منــك في دليــل STANLEY أو اتصــل 

بمكتــب STANLEY المحــي لديــك عــى العنــوان المبــن في هــذا الدليــل. 

 STANLEY ــن التابعــن لشركــة ــة المعتمدي ــوكلاء الصيان ــر قائمــة ب تتوف

والتفاصيــل الكاملــة لخدمــات مــا بعــد البيــع عــى الإنترنــت عــى

www.2helpU.com 
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1.	 اضبــط قرصــة المنشــار حتــى تقطــع الشــفرة عــى العمــق 

المطلــوب.

أمل المنشار للأمام وأسند القاعدة على المادة التي ستقُطع. 	.2

ــاء  ــحب الغط ــفلي، اس ــي الس ــاء الواق ــة الغط ــتخدام رافع باس 	.3

الواقــي الســفلي للشــفرة إلى وضــع أعــى. اخفــض مؤخــرة 

القاعــدة حتــى تــكاد الشــفرة أن تلامــس خــط القطــع.

حــرر الغطــاء الواقــي للشــفرة )ســوف يســتمر متصــاً بالعمــل  	.4

حتــى يفُتــح بحريــة عنــد بــدء القطــع(. أزل يديــك عــن رافعــة 

الغطــاء الواقــي وأمســك بحــزم المقبــض المســاعد )e(، كــا هــو 

مبــن في الشــكل P. اجعــل جســمك وذراعيــك في وضــع يســمح 

ــه. ــداد في حــال حدوث بمقاومــة الارت

تأكد من سطح القطع قبل بدء المنشار. 	.5

شــغل المحــرك واخفــض المنشــار تدريجيًــا حتــى تسُــند القاعــدة  	.6

بشــكل مســطح عــى المــادة التــي ســتقُطع. ادفــع المنشــار بطــو 

ل خــط القطــع حتــى يكُتمــل القطــع.

حــرر الزنــاد واتــرك الشــفرة تتوقــف تمامًــا قبــل ســحب الشــفرة  	.7

ــة. عــن الخام

عند البدء في قطع جديد، كرر على النحو الوارد أعلاه. 	.8

 الصيانة	
ــرة  ــر لف ــي تعم ــن STANLEY ل ــة م ــم الأداة الكهربائي ــم تصمي ت

ــة  ــة. ويعتمــد اســتمرار الآل ــة بأقــل قــدر مــن الحاجــة للصيان طويل

في أداء عملهــا عــى النحــو المــرضي عــى العنايــة المناســبة والتنظيــف 

المنتظــم.

اســتخدم فرشــاة ناعمــة أو قطعــة قــاش جافــة لتنظيــف فتحــة  	•

ــام. ــة الأداة بانتظ تهوي

نظــف مبيــت المحــرك بانتظــام بإســتخدام قطعــة قــاش مبللــة.  	•

لا تســتخدم أي منظــف ذو أســاس كاشــط أو مذيــب. هــذه 

الآلــة لا تجُــرى صيانتهــا مــن قبــل المســتخدم. فــإذا حدثــت أي 

ــد. ــاح معتم ــل إص ــال بوكي ــب الاتص ــكلات، يج مش

قبل التشغيل
تأكــد أن الغطائــن الواقيــن تــم تركيبهــم بصــورة صحيحــة.  	•

يجــب أن يكــون الغطــاء الواقــي لشــفرة المنشــار في الوضــع 

المغلــق.

•	 تأكــد أن شــفرة المنشــار تــدور في اتجــاه الأســهم الموجــودة عــى 

ــفرة. الش

لا تستخدم بإفراط شفرات منشار مهترئة. 	•

التشحيم

لا تحتاج الأداة الكهربائية إلى تشحيم إضافي.

التنظيف

تحذيــر: تخلــص مــن الأوســاخ والأتربــة المتراكمــة بالعلبــة 

ــا  ــاف كل ــواء الج ــتخدام اله ــق اس ــن طري ــية ع الرئيس

ــا.  ــة وحوله ــد تجمــع في فتحــات التهوي ــراب ق ــت ال رأي

أثنــاء القيــام بهــذا الإجــراء، ارتــدِ واقٍ للعــن معتمــد مــع 

قنــاع معتمــد للوقايــة مــن الــراب.

تحذيــر: لا تســتخدم مطلقًــا المذيبــات أو المــواد الكيماوية 

القويــة الأخــرى لتنظيــف الأجــزاء غــر المعدنيــة في الأداة. 

ــاف  ــة في إضع ــواد الكيميائي ــك الم ــبب تل ــن أن تتس يمك

ــة  ــتخدم قطع ــزاء. اس ــذه الأج ــتخدمة في ه ــواد المس الم

ــرك أي  ــف. لا ت ــون خفي ــاء وصاب ــع م ــة م ــاش رطب ق

ســوائل تتــرب إلى داخــل الأداة؛ ولا تغمــر أي جــزء مــن 

أجــزاء الأداة في الســائل.

ــب  ــل، يج ــا في العم ــات وموثوقيته ــامة المنتج ــى س ــة ع للمحافظ

إجــراء جميــع عمليــات الإصــاح وفحــص فرشــاة الكربــون والاســتبدال 

 ،STANLEY وأي عمليــات صيانــة أو تعديــل بواســطة مراكــز خدمــة

ــار المعتمــدة مــن STANLEY فقــط. وباســتخدام قطــع الغي

الغطاء الواقي السفلي
ــا بحريــة مــن  يجــب أن يــدور ويغلــق الغطــاء الواقــي الســفلي دائمً

ــا مــن  وضــع الفتــح الكامــل إلى وضــع الإغــاق الكامــل. تحقــق دائمً

التشــغيل الصحيــح قبــل القطــع بواســطة فتــح الغطــاء الواقــي 

ــطء أو  ــق بب ــي يغل ــق. إذا كان الغطــاء الواق ــه يغُل ــم ترك ــل ث بالكام

بشــكل غــر كامــل فإنــه ســيحتاج للنظافــة أو الصيانــة. لا تســتخدم 

ــاء  ــف الغط ــل تنظي ــن أج ــح. م ــكل صحي ــل بش ــى يعم ــار حت المنش

ــار  ــة كل غب ــة لإزال ــاة ناعم ــا أو فرش ــواءً جافً ــتخدم ه ــي، اس الواق

المنشــار أو الحطــام المتراكــم مــن مســار الغطــاء الواقــي ومــن حــول 

ــح هــذا المشــكلة، فســوف تكــون  ــرك الغطــاء الواقــي. إذا لم يصل زن

ــد. ــة معتم ــز خدم ــل مرك ــن قب ــة م ــاك حاجــة للصيان هن

شفرات
ســوف تتســبب الشــفرة الثالمــة في قطــع غــر فعــال وزيــادة التحميــل 

عــى محــرك المنشــار والتشــظي المفــرط وزيــادة احتماليــة الارتــداد. 

قــم بتغيــر الشــفرات عندمــا لم يعــد مــن الســهل دفــع المنشــار أثنــاء 

القطــع أو عنــد إجهــاد المحــرك أو عندمــا تظهــر الحــرارة الزائــدة عــى 

الشــفرة. إنهــا ممارســة جيــدة أن تحتفــظ بشــفرات إضافيــة في يديــك 

حيــث تكــون الشــفرات الحــادة متاحــة للاســتخدام الفــوري. يمكــن 

شــحذ الشــفرات الثالمــة في معظــم المناطــق.

باســتخدام  الشــفرة  عــى  مــن  المتصلــب  الصمــغ  إزالــة  يمكــن 

الكيروســن أو التربنتــن أو منظــف الفــرن. يمكــن اســتخدام شــفرات 

ــم  ــا تراك ــد به ــي يوج ــات الت ــاق في التطبيق ــة للالتص ــة مانع مطلي

مفــرط، مثــل الضغــط المعالــج والخشــب الأخــر.

 ملحقات	

تحذيــر: بمــا أن أي ملحقــات أخــرى غــر تلــك المقدمــة 
مــن قبــل STANLEY لم تخُتــر مــع هــذا المنتــج، فــإن 

ــر  ــن خط ــد م ــة. وللح ــراً للغاي ــون خط ــد يك ــتخدامها ق اس

الإصابــة، يجــب اســتخدام الملحقــات المــوصى بهــا مــن قبــل 

ــج. ــذا المنت ــع ه ــط م STANLEY فق
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الملحقــات، وقبــل ضبــط أو تغيــر التثبيــت، أو قبــل 

ــرضي  ــغيل الع ــدء التش ــث إن ب ــات. حي ــراء الإصلاح إج

ــة. قــد يــؤدي إلى حــدوث إصاب

)K الوضع اليدوي الصحيح )الشكل
ــتخدم  ــخصية، اس ــة الش ــر الإصاب ــل مخاط ــر: لتقلي تحذي

ــا هــو موضــح. ــدوي المناســب ك ــا الوضــع الي دائمً

تحذيــر: لتقليــل مخاطــر الإصابــة الشــخصية، احــرص 

ــيء. ــداد مفاج ــبًا لأي ارت ــان تحس ــوف بأم ــى الوق ــا ع دائمً

يتطلــب وضــع اليــد الصحيــح أن تكــون إحــدى اليديــن عــى المقبــض 

.)e( واليــد الأخــرى عــى المقبــض المســاعد ،)b( الرئيــي

)a التبديل وإيقاف )شكل
.)a( لتشغيل الأداة ، اضغط على مفتاح تشغيل / إيقاف

لإيقاف الأداة ، اترك مفتاح ON / OFF-switch. قم دائماً بإيقاف 

تشغيل الأداة عند انتهاء العمل وقبل إلغاء التوصيل.

ملاحظــة: لا تشــغل الأداة أو توقفهــا عندمــا تلامــس شــفرة المنشــار 

قطعــة العمــل أو أي مــادة أخــرى.

)L-P تدعيم قطعة العمل )الأشكال
ــم  ــة، دع ــخصية بالغ ــة ش ــر إصاب ــل خط �ـر: لتقلي تحذي

العمــل بطريقــة ســليمة وامســك المنشــار بحــزم لتفــادي 

فقــدان التحكــم.

ــح. يشــر الشــكلان  ــر الصحي يشــر الشــكلان M وO إلى وضــع الن

N وP إلى وضــع غــر آمــن. يجــب إبقــاء اليديــن بعيــدًا عــن منطقــة 

القطــع، ووضــع الســلك الكهربــائي بعيــدًا عــن منطقــة القطــع حتــى 

لا يتــم الامســاك بــه أو يعُلــق في العمــل.

لتفــادي الارتــداد، ادعــم دائمـًـا اللــوح أو المنصــة بالقــرب مــن القطــع، 

ــع  ــن القط ــدًا ع ــة بعي ــوح أو المنص ــم الل ــكال M وO(. لا تدع )الأش

.)Pو N ــكال )الأش

ــع  ــة القط ــن منطق ــدًا ع ــلك بعي ــقِ الس ــار، أب ــغيل المنش ــد تش عن

وجنبــه مــن أن يعلــق بقطعــة العمــل.

ــا قبــل إجــراء أيــة تعديــات! ضــع العمــل عــى  افصــل المنشــار دائمً

ــة —  ــر أهمي ــكله أك ــدو ش ــذي يب ــب ال ــد” — الجان ــه “الجي جانب

لأســفل. يقــوم المنشــار بالقطــع إلى أعــى، لــذا فــأي تشــظي ســيكون 

ــه. ــا تنظــر إلي ــذي يتجــه لأعــى عندم عــى مقدمــة العمــل ال

التقطيع

تحذيــر: لا تحــاول مطلقًــا اســتخدام تلــك الأداة عــر 

ــه  ــا عــى عقــب عــى ســطح العمــل وتوجي وضعهــا رأسً

ــط  ــة الأداة. ارب ــادة ناحي الم

ــل،  ــة العم ــة قطع ــه الأداة ناحي ــكام ووج ــل بإح ــة العم ــا قطع دائمً

 .P ــن في الشــكل ــو مب ــا ه ــك ك ــا يدي ــكام بكلت وامســك الأداة بإح

ضــع الجــزء العريــض مــن قاعــدة المنشــار عــى جــزء قطعــة العمــل 

ــراء  ــد إج ــقط عن ــذي سيس ــب ال ــى الجان ــس ع ــوة، ولي ــم بق المدع

ــة  ــة الصحيح ــكل P الطريق ــر الش ــال، يظُه ــبيل المث ــى س ــع. ع القط

لقطــع طــرف اللــوح. اربــط العمــل دائمًــا. لا تحــاول أن تمســك قطــع 

صغــرة بيــدك. تذكــر أن تدعــم المــواد ذات العتبــة الناتئــة والمعلقــة. 

تــوخ الحــذر عنــد نــر المــادة مــن الأســفل.

تأكــد أن المنشــار وصــل لكامــل سرعتــه قبــل ملامســة الشــفرة للــادة 

التــي تقُطــع. يمكــن أن يتتســبب بــدء النــر بينــا تكــون الشــفرة في 

ــام في الشــق في حــدوث  ــع للأم ــي تقُطــع أو تدُف ــادة الت ــة الم مواجه

ارتــداد.

ــدون  ــة تســمح للشــفرة بالقطــع ب ــام عــى سرع ــع المنشــار للأم ادف

جهــد. ربمــا تتبايــن الصلابــة والقســوة حتــى في نفــس المــادة، ويمكــن 

ــار.  ــى المنش ــاً ع ــاً ثقي ــة حم ــدة أو الرطب ــزاء المعق ــع الأج أن تض

عنــد حــدوث ذلــك، ادفــع المنشــار ببــطء أكــر، ولكــن بقــوة كافيــة 

لمواصلــة العمــل بــدون انخفــاض كبــر للسرعــة. فيمكــن أن يتســبب 

دفــع المنشــار قــرًا في حــدوث قطــوع خشــنة وعــدم إتقــان وارتــداد 

ــن الخــط،  ــدء قطعــك في الخــروج ع ــادة ســخونة المحــرك. إذا ب وزي

فــا تحــاول إجبــاره عــى الرجــوع إليــه. حــرر المفتــاح واتــرك الشــفرة 

ــا. ثــم يمكنــك ســحب المنشــار، واســتهدف قطــع  حتــى تتوقــف تمامً

ــد بعــض الــيء داخــل القطــع الآخــر  ــدأ قطــع جدي ــم اب ــد، ث جدي

ــر  ــب تغي ــار إذا كان يج ــحب المنش ــال، اس ــة ح ــى أي ــئ. ع الخاط

القطــع. يمكــن أن يــؤدي التصحيــح القــري داخــل القطــع إلى توقــف 

المنشــار وحــدوث ارتــداد.

إذا توقــف المنشــار، حــرر الزنــاد واســحب المنشــار حتــى يتــم 

ــة  ــف حاف ــع ونظ ــى القط ــتقيمة ع ــفرة مس ــد أن الش ــره. تأك تحري

القطــع قبــل إعــادة التشــغيل.

عندمــا تنهــي القطــع، حــرر الزنــاد واتــرك الشــفرة تتوقــف قبــل رفــع 

المنشــار عــن العمــل. عنــد رفعــك للمنشــار، ســيغلق الغطــاء الواقــي 

ذو النابــض الشــد المتداخــل تلقائيًــا تحــت الشــفرة. تذكــر أن الشــفرة 

مكشــوفة حتــى يحــدث ذلــك.

لا تمــد يــدك أســفل العمــل لأي ســبب. عندمــا ينبغــي عليــك ســحب 

الغطــاء الواقــي المتداخــل يدويـًـا )كــا يلــزم لبــدء القطــع التجويفــي( 

اســتخدم دائمـًـا رافعــة الســحب.

ملاحظــة: عنــد قطــع شرائــط رفيعــة، تــوخ الحــذر للتأكــد أن القطــع 

المقصوصــة الصغــر لا تعلــق داخــل الغطــاء الواقــي الســفلي.

الشق الطولي
ــة  ــة إلى أشرط ــة عريض ــع خام ــة قط ــو عملي ــولي ه ــق الط ــد الش يعُ

ــه  ــد التوجي ــول. يعُ ــب بالط ــق الخش ــاه تعري ــع باتج ــق – قط أضي

اليــدوي أصعــب لهــذا النــوع مــن النــر وينُصــح باســتخدام حاجــز 

.)w( المــوازي  STANLEY

)O القطع التجويفي )الشكل
تحذيــر: لا تربــط مطقًــا الغطــاء الواقــي للشــفرة في وضــع 

ــع  ــاء قط ــوراء أثن ــداً إلى ال ــار أب ــرك المنش ــع. لا تح مرتف

ــن  ــدة ع ــاع الوح ــذا إلى ارتف ــؤدي ه ــا ي ــف. فربم التجوي

ــة. ســطح العمــل مــا يمكــن أن يســبب إصاب

ــطح  ــط أو أي س ــة أو الحائ ــي في الأرضي ــع التجويف ــل القط ــم عم يت

مســتوٍ آخــر.
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الســليم للمنشــار. تحقــق أن الغطــاء الواقــي الســفلي مغلــق بطريقــة 

ســليمة قبــل كل اســتخدام. إذا كان الغطــاء الواقــي الســفلي مفقــودًا 

أو لا يعمــل بشــكل صحيــح، فيجــب إصــاح المنشــار قبــل الاســتخدام. 

لضــان ســامة المنتــج واعتماديتــه، فيجــب أن تتــم أعــال إصلاحــه 

وصيانتــه وضبطــه، بواســطة مراكــز الخدمــة المعتمــدة أو فنيــي 

ــا. الخدمــة المعتمديــن، وباســتخدام الأجــزاء البديلــة المطابقــة دائمً

تحذيــر: لا تســتخدم مطلقًــا الغطــاء الواقــي الســفلي 

وتتركــه مفتوحًــا بواســطة إضافــة وتــد أو خيــط أو شريــط 

مطاطــي أو مــواد أخــرى. الاســتخدام

)A فحص الغطاء الواقي السفلي )الشكل
أوقف الأداة وافصلها عن الكهرباء. 	.1

ــع  ــن الوض ــفلي )k( م ــي الس ــاء الواق ــة الغط ــر رافع ــم بتدوي ق 	.2

المغلــق بالكامــل إلى الوضــع المفتــوح بالكامــل.

حــرر الرافعــة ولاحــظ الغطــاء الواقــي الســفلي )i( وهــو يعــود  	.3

ــل. ــق بالكام ــع المغل إلى الوض

يجب خدمة الأدارة من قبل مركز خدمة مؤهل إذا كانت:

تفشل في الرجوع إلى الوضع المغلق بالكامل، 	•

تتحرك بشكل متقطع أو بطيء، أو 	•

تلامــس الشــفرة أو أي جــزء مــن الأداة في كل الزوايــا وفي عمــق  	•

ــع. القط

شفرات
ــر  ــل خط ــن، لتقلي ــي العين ــا واق ــتخدم دائمً ــر: اس تحذي

إصابــة العينــن. يعُتــر الكربيــد مــادة صلبــة ولكنهــا 

ــبب  ــن أن تس ــت. يمك ــهلة التفت س

الأشــياء الغريبــة مثــل الأســاك والمســامير في منطقــة العمــل في 

ــات شرخ أو كــر. شــغل المنشــار فقــط عندمــا يوجــد الغطــاء  بداي

الواقــي الســفلي للشــفرة في مكانــه. ركــب الشــفرة بشــكل آمــن 

ــا شــفرة  بتدويرهــا بطريقــة ســليمة قبــل الاســتخدام، واســتخدم دائمً

ــادة. ــة وح نظيف

إذا احتجــت للمســاعدة بخصــوص الشــفرات، يرُجــى الاتصــل بتاجــر 

STANLEY المحــي لديــك.

)E-G ضبط عمق القطع )الأشكال
ادفع رافعة ضبط العمق لأعلى )p( للإرخاء. 	.1

 )q( للحصــول عــى عمــق القطــع الصحيــح، حــاذي الحــز 	.2

الموجــود عــى شريــط ضبــط العمــق مــع العلامــة المناســبة عــى 

.)l( الغطــاء الواقــي العلــوي للشــفرة

اربط رافعة ضبط العمق 	.3

مــن أجــل عمليــة قطــع أكــر فعاليــة باســتخدام شــفرة منشــار  	.4

ذات أطــراف كربيديــة، عــن ضبــط العمــق حيــث يــرز نصــف 

ــذي ســيُقطع. ســن الشــفرة تحــت ســطح الخشــب ال

توُضــح طريقــة التحقــق مــن عمــق القطــع الصحيــح في الشــكل  	.5

ــب  ــا عــى جان ــت تخطــط أن تقطعه ــادة أن ــة م G. ضــع قطع

ــادة. ــف الم ــروز ســن الشــفرة خل ــدار ب الشــفرة، ولاحــظ مق

)H ضبط زاوية الشطب )الشكل
يمكن ضبط آلية ضبط زاوية الشطب )g( بين °0 و45°.

أدر مقبض ضبط الشطب )f( ليرتخي. 	.1

ــور  ــة المح ــة في دعام ــة المطلوب ــة الزاوي ــدة إلى علام ــل القاع أم 	.2

.)u(

أدر مفتاح ضبط الشطب لإعادة ربطه. 	.3

)I مؤشر قطع )الشكل
ــرأسي  ــع ال ــار للقط ــة المنش ــة قرص ــع )t( في مقدم ــؤشر قط ــد م يوج

والمشــطوب. يمكنــك هــذا المــؤشر مــن توجيــه المنشــار بطــول خطــوط 

القطــع المعلمــة بالقلــم الرصــاص عــى المــادة التــي تقُطــع. يصطــف 

المــؤشر مــع الجانــب الأيــر )الداخــي( لشــفرة المنشــار، مــا يجعــل 

ــة عــى  ــال الشــفرة المتحرك الفتحــة أو قطــع “الشــق” بواســطة انتق

يمــن المــؤشر. تشــر الحــزوز عــى لــوح القاعــدة إلى 0˚ و45˚

)J تركيب وضبط الحاجز الموازي )الشكل
يسُــتخدم الحاجــز المــوازي )w( للقطــع المــوازي لحافــة قطعــة 

العمــل.

)J-K التركيب )الأشكال
أدخــل مقبــض ضبــط الحاجــز المــوازي )x( في الفتحــة )aa( كــا  	.1

ــى  ــي حت ــض مرتخ ــاء المقب ــع ابق ــكل J، م ــح في الش ــو موض ه

ــوازي. ــز الم ــرور الحاج ــمح بم يس

ــو  ــا ه ــدة )h( ك ــوح القاع ــوازي )w( في ل ــز الم ــل الحاج أدخ 	.2

.J الشــكل  موضــح في 

.)x( اربط مقبض ضبط الحاجز الموازي 	.3

الضبط
ــوازي  ــز الم ــن الحاج ــز )x( وع ــط الحاج ــض ضب ــل مقب ــم بح ق 	.1

)w( عــى العــرض المطلــوب. يمكــن قــراءة الضبــط عــى مقيــاس 

ــوازي. ــز الم الحاج

.)x( اربط مقبض ضبط الحاجز 	.2

قبل التشغيل
تأكــد أن الغطائــن الواقيــن تــم تركيبهــم بصــورة صحيحــة.  	•

يجــب أن يكــون الغطــاء الواقــي لشــفرة المنشــار في الوضــع 

المغلــق.

تأكــد أن شــفرة المنشــار تــدور في اتجــاه الأســهم الموجــودة عــى  	•

ــفرة. الش

لا تستخدم بإفراط شفرات منشار مهترئة. 	•

 الاستخدام	

تعليمات الاستخدام
ــا عــى مراعــاة تعليــات الســامة  تحذي��ر: احــرص دائمً

ــود الســارية. والقي

تحذي��ر: لتقليــل خطــر الإصابــة، أوقــف تشــغيل الوحــدة 

وافصــل الآلــة مــن مصــدر الطاقــة قبــل تركيــب أو إزالــة 
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ــن  ــا يمك ــار عندم ــتخلاص غب ــاز اس ــتخدم جه ــار واس ــاع غب قن

ربطــه.

ــار  ــل غب ــار كمســببات للسرطــان )مث ــواع الغب تصُنــف بعــض أن 	•

ــف  ــات لتكيي ــع إضاف ــا تقــرن م ــزان( خاصــة عندم ــوط وال البل

ــار  ــتخلاص غب ــاز اس ــتخدم جه ــار واس ــاع غب ــدِ قن ــب؛ ارت الخش

ــه. ــن ربط ــا يمك عندم

اتبــع المتطلبــات الوطنيــة المتعلقــة بالغبــار فيــا يخــص المــواد  	•

ــا. ــل به ــد أن تعم ــي تري الت

لا تثبت الأداة في منجلة. 	•

اســتخدم أســاك إطالــة ممــدوة وآمنــة بالكامــل بقــدرة 16  	•

أمبــر.

بعد الاستخدام	
ــا  ــق مطلقً ــف دوران الملح ــغيل الأداة، لا توق ــاف تش ــد إيق بع 	•

بقــوة جانبيــة تســتخدمها ضدهــا.

 التجميع والضبط	
تحذيــر: للحــد مــن مخاطــر الإصابــة الجســدية الخطــرة، 

أوقــف تشــغيل الأداة وافصــل الأداة مــن مصــدر الطاقــة 

ــات أو  ــب الملحق ــات أو إزالة/تركي ــل إجــراء أي تعدي قب

ــرر  ــط وح ــل الأداة، اضغ ــادة توصي ــل إع ــات. قب الكمالي

مفتــاح التشــغيل للتأكــد مــن أن الأداة متوقفــة بالفعــل. 

حيــث إن بــدء التشــغيل العــرضي قــد يــؤدي إلى حــدوث 

إصابــة.

 تغيير الشفرات	
تحذيــر: يبلــغ قطــر الشــفاه الداخليــة مــن إحــدى 

ملــم.   30 الآخــر  الجانــب  ومــن  ملــم   20 الجانبــن 

يوضــع عــى الجانــب الــذي يبلــغ 30 ملــم علامــة “30”، 

والجانــب الآخــر الــذي يبلــغ 20 ملــم علامــة “20”. 

اســتخدم الجانــب الصحيــح لقطــر فتحــة الشــفرة التــي 

ــب الشــفرة عــى  ــا يتســبب تركي ــوي اســتخدامها. ربم تن

الجانــب الخاطــئ في اهتــزاز خطــر.

)A-D لتثبيت الشفرة )الأشكال
باســتخدام رافعــة الغطــاء الواقــي الســفلي )k(، اســحب الغطــاء  	.1

الواقــي الســفلي للشــفرة )i( وضــع الشــفرة في عمــود دوران 

ــد أن  ــة )o(، وتأك ــط الداخلي ــات الرب ــة حلق ــار في مواجه المنش

ــاه  ــر اتج ــب أن يش ــح )يج ــاه الصحي ــتدور في الإتج ــفرة س الش

دوران الســهم عــى شــفرة المنشــار والأســنان إلى نفــس الاتجــاه 

ــرض أن  ــار(. لا تف ــى المنش ــهم ع ــه دوران الس ــر إلي ــذي يش ال

ــا  الطباعــة الموجــودة عــى الشــفرة ســوف تكــون بمقابلتــك دائمً

عنــد تثبيتهــا بشــكل صحيــح. عنــد ســحب الغطــاء الواقــي 

ــل  ــة وعم ــن حال ــق م ــفرة، تحق ــب الش ــفرة لتركي ــفلي للش الس

ــح.  ــكل صحي ــل بش ــه يعم ــد أن ــفرة للتأك ــفلي للش ــي الس الواق

تأكــد أنــه يتحــرك بحريــة ولا يلامــس الشــفرة أو أي جــزء آخــر، 

ــع. ــق القط ــا وفي عم ــع الزواي في جمي

ضــع حلقــة الربــط الخارجيــة )n( في محــور دوران المنشــار  	.2

الشــفرة  مواجهــة  في  العريــض  المســتوي  الســطح  واجعــل 

مواجهتــك. في  الخارجيــة  الربــط  حلقــة  عــى  التــي  والكتابــة 

أدخــل برغــي ربــط الشــفرة )j( في محــور دوران المنشــار يدويًــا  	.3

ــاه  ــره في اتج ــب تدوي ــن ويج ــي لليم ــب البرغ ــز لول ــه ح )يتج

ــطه(. ــاعة لرب ــارب الس عق
اضغــط عــى قفــل الشــفرة )c( أثنــاء تدويــر محــور دوران  	.4

ــل  ــق قف ــى يتعش ــفرة حت ــط الش ــاح رب ــطة مفت ــار بواس المنش

الشــفرة وتتوقــف الشــفرة عــن الــدوران.

ــح(  ــاح )مفاتي ــط الشــفرة بواســطة مفت ــي رب ــط برغ ــم رب أحك 	.5

ــفرة. ــط الش رب

ــار، أو  ــل المنش ــاء عم ــا أثن ــفرة مطلقً ــل الش ــق قف ــة: لا تعش ملاحظ

تعشــيقه بهــدف وقــف الأداة. لا تشــغل المنشــار مطلقًــا بينــا يكــون 

قفــل الشــفرة معشــقًا. فســوف يحــدث ضرر جســيم لمنشــارك.

)B-D لاستبدال الشفرة )الأشكال 
لإرخــاء ربــط برغــي ربــط الشــفرة )j(، اضغــط عــى قفــل  	.1

الشــفرة )c( وقــم بتدويــر محــور دوران المنشــار بواســطة مفتــاح 

ربــط الشــفرة )s( حتــى يتعشــق قفــل الشــفرة وتتوقــف الشــفرة 

ــر برغــي  عــن الــدوران. مــع تعشــيق قفــل الشــفرة، قــم بتدوي

ــاح  ــارب الســاعة بواســطة مفت ــط الشــفرة عكــس اتجــاه عق رب

ربــط الشــفرة )يتجــه حــز لولــب البرغــي لليمــن ويجــب تدويــره 

عكــس اتجــاه عقــارب الســاعة لفكــه(.

أزل برغــي ربــط الشــفرة )j( وحلقــة الربــط الخارجيــة )n(. أزل  	.2

ــفرة. الش

نظــف أي غبــار نــر قــد يكــون متراكــاً في الغطــاء الواقــي أو في  	.3

منطقــة حلقــة الربــط وتحقــق مــن حالــة وعمــل الغطــاء الواقــي 

ــحيم  ــم بتش ــبقًا. لا تق ــك مس ــص ذل ــا لخُ ــفرة ك ــفلي للش الس

تلــك المنطقــة.

اســتخدم دائمًــا شــفرات ذات مقــاس صحيــح )قطــر( مــع فتحــة  	.4

ــى  ــفرة ع ــب الش ــبين لتركي ــكل مناس ــاس وش ــة ذات مق مركزي

ــا أن السرعــة القصــوى المــوصى بهــا  ــدوران. تأكــد دائمً محــور ال

ــة  ــدى سرع ــاوي أو تتع ــار تس ــفرة المنش ــة( لش ــة في الدقيق )لف

ــار. ــة( المنش ــة في الدقيق )لف

اتبــع الخطــوات مــن 1 إلى 5 أدنــاه لتثبيــت الشــفرة، وتأكــد أن  	.5

ــح. ــاه الصحي ــدور في الاتج ــوف ت ــفرة س الش

 غطاء واقي سفلي للشفرة	
تحذيــر: يعتــر الغطــاء الواقــي الســفلي للشــفرة خاصيــة 

ــخصية  ــة الش ــر الإصاب ــن خط ــل م ــث يقل ــامة حي للس

ــتخدم  ــيمة. لا تس الجس

المنشــار مطلقًــا إذا كان الغطــاء الواقــي الســفلي مفقــودًا أو تالفًــا أو 

مجمــع بطريقــة ســيئة أو لا يعمــل بشــكل ســليم. لا تعتمــد عــى أن 

الغطــاء الواقــي الســفلي للشــفرة يحيمــك في جميــع الأجــوال. تعتمــد 

ــاع التحذيــرات والاحتياطــات إضافــة إلى التشــغيل  ســامتك عــى اتب
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يجب قراءة دليل التعليمات قبل الاستخدام. تحذير! لتقليل 

خطر الإصابة، يجب على المستخدم قراءة دليل التعليمات 

قبل الاستخدام

نظارات حماية أو أمان.

واقي الأذن.

ارتدِ قناع غبار.

Vتيار مباشرفولت
Aأمبيرn0 سرعة بدون

تحميل
Hzتصميم من هرتز

الفئة الثانية
Wطرف أرضيوات

minرمز تبيه الأماندقائق

عدد الدورات .min/تيار متردد

أو الترددات في 

الدقيقة

 موضع رمز التاريخ

يوجــد كــود التاريــخ، والــذي يحتــوي عــى ســنة الصنــع، مطبوعًــا عــى 

العلبــة.

مثال:

XX JN 2017

سنة الصنع

 تحتوي العبوة ع	لى
1 منشار دوّار

1 شفرة منشار دائرية

1 مفتاح ربط شفرة

1 حاجز موازٍ

1 دليل تعليمات

أو  أجزائهــا  أو  الأداة  يحــدث في  قــد  تلــف  أي  مــن  تحقــق  	•

النقــل. أثنــاء  الملحقــات 

ــل  ــل بالكام ــذا الدلي ــم ه ــراءة وفه ــكافي لق ــت ال ــتغرق الوق اس 	•

الاســتخدام. قبــل 

	)A الخصائص )الشكل 
ــد  ــا. فق ــزء منه ــة أو أي ج ــل الأداة الكهربائي ــر تعدي ــر: يحظ تحذي

تتعــرض الأداة للتلــف أو تتســبب في وقــوع إصابــة جســدية.

مفتاح التشغيل 	.a

المقبض الرئيسي 	.b

قفل الشفرة 	.c

سدادة طرفية 	.d

مقبض مساعد 	.e

مقبض ضبط الشطب 	.f

آلية ضبط زاوية الشطب 	.g

لوح القاعدة 	.h

غطاء واقي سفلي للشفرة 	.i

برغي ربط الشفرة 	.j

رافعة الغطاء الواقي السفلي 	.k

واقِ شفرة علوي 	.l

ــل  ــدوّارة ذات العم ــر ال ــذه المناش ــت ه ــر: صُمم تحذي

لا  الاحترافيــة.  الأخشــاب  قطــع  لتطبيقــات  الشــاق 

ــار. لا  ــذا المنش ــع ه ــاه م ــة مي ــات تغذي ــتخدم مرفق تس

ــتخدم الأداة  ــخ. لا تس ــفرات جل ــراص أو ش ــتخدم أق تس

في ظــروف رطبــة أو مــع وجــود ســوائل أو غــازات قابلــة 

للاشــتعال. لا تســتخدم أقــراص ماســية.

تعُــد المناشــر العمــل الشــاق هــذه كأدوات كهربائيــة احترافيــة. 

لا تســمح للأطفــال بملامســة هــذه الأداة. تتطلــب الرقابــة عنــد 

اســتخدام مشــغلين ليــس ذوي خــرة لهــذه الأداة.

ــخاص  ــل الأش ــن قب ــتخدام م ــص للاس ــر مخص ــج غ ــذا المنت ه 	•

ــدرات  ــص في الق ــن تقل ــون م ــن يعان ــال( الذي ــم الأطف ــا فيه )بم

الجســدية والحســية والعقليــة؛ كذلــك قلــة الخــرة أو المعرفــة أو 

المهــارات مــا لم يــرف عليهــم شــخص مســؤول. لا يجــب تــرك 

ــج. ــذا المنت ــع ه ــم م ــال بمفرده الأطف

 قبل الاستخدام	
عــى  بالحصــول  ينُصــح  مــرة،  لأول  الأداة  اســتخدام  قبــل  	•

عمليــة. معلومــات 

ــه  ــار إلي ــد المش ــس الجه ــو نف ــار ه ــد التي ــا أن جه ــق دائمً تحق 	•

عــى بطاقــة اســم الأداة.

للعثــور عــى خطــوط مرافــق  اســتخدم كاشــفات مناســبة  	•

خفيــة أو اتصــل بشركــة المرافــق المحليــة للمســاعدة )قــد 

يــؤدي ملامســة خطــوط الكهربــاء إلى نشــوب حريــق أو صدمــة 

كهربائيــة؛ وربمــا يتســبب تلــف خــط الغــاز في حــدوث انفجــار؛ 

وســوف يتســبب ثقــب خــط المــاء في تلــف الممتلــكات أو صدمــة 

ــة(. كهربائي

•	 لا تعمــل عــى مــواد تحتــوي عــى أسبســت )يعتــر الأسبســت 

مســبب للسرطــان(.

ــوي  ــاء المحت ــل الط ــواد مث ــن الم ــج ع ــار النات ــون الغب ــا يك ربم 	•

عــى رصــاص وبعــض أنــواع الخشــب والمعــادن والفلــزات ضــارًا 

)فقــد يتســبب التلامــس مــع الغبــار أو استنشــاقه في ردود فعــل 

تحسســية و/أو أمــراض تنفســية للمشــغل أو الحاضريــن(؛ ارتــدِ 
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ــؤدي  ــا غــر مســتقرة ويمكــن أن ي ــل جســمك يجعله أو في مقاب

إلى فقــدان التحكــم بهــا.

ــان  ــات الأم ــة. تعلي ــار طاول ــار كمنش ــذا المنش ــتخدم ه لا تس 	•

الإضافيــة

تحذيــر: نحــن ننصــح باســتخدام أداة تعمــل بالتيــار 

ــر  ــي أمب ــار المتبقــي لـــ 30 مل المتبقــي مــع معــدل التي

ــل. أو أق

 سلامة الآخرين	
هــذا الجهــاز غــر مصمــم ليســتخدمه الأشــخاص ذوو القــدرات  	•

الجســدية والحســية والعقليــة المتدينــة أو مــن تنقصهــم الخــرة 

ــك الأطفــال( إلا في ظــل الإشراف عليهــم أو  والمعرفــة )بمــا في ذل

ــل  ــاز مــن قب ــتخدام الجه ــة باس ــم التعليــات المتعلق إعطائه

ــن ســامتهم. ــخص المســؤول ع الش

ينبغي مراقبة الأطفال لضمان عدم عبثهم بالجهاز. 	•

 المخاطر المتبقية	
عــى الرغــم مــن سريــان تعليــات الســامة وتطبيــق تجهيــزات 

الســامة فهنــاك بعــض المخاطــر الأخــرى التــي لا يمكــن تجنــب 

وقوعهــا. وهــي:

تضرر السمع 	–

خطر التعرض لإصابات جسدية جراء الجزيئات المتطايرة. 	–

ــاء  ــخن أثن ــي تس ــات الت ــراء الملحق ــروق ج ــرض لح ــر التع خط 	–

التشــغيل.

ــرات  ــتخدام لف ــراء الاس ــدية ج ــات جس ــرض لإصاب ــر التع خط 	–

طويلــة.

خطر التعرض لغبار المواد الخطرة. 	–

 السلامة من مخاطر الكهرباء	
ــالي لا حاجــة  ــزل؛ وبالت ــك مزدوجــة الع الأداة الخاصــة ب

ــا مــن توافــق جهــد  إلى توصيــل ســلك أرضي. تحقــق دائمً

مصــدر التيــار الكهربــائي مــع الجهــد الموضــح عــى لوحــة 

التقنــن.

ــة تلــف ســلك الطاقــة، يجــب اســتبداله  تحذيــر! في حال

مــن قبــل مُصنــع الجهــاز، أو مركــز خدمــة معتمــد 

عــى  مؤهــل  فنــي  أي  أو   ،STANLEY لــدى شركــة

ــة  ــة. في حال ــف أو إصاب ــب أي تل ــتوى لتجن ــس المس نف

اســتبدال ســلك الطاقــة بواســطة فنــي مؤهــل عــى نفــس 

 ،STANLEY المســتوى، ولكنــه غــر معتمــد لــدى شركــة

ــان. ــة الض ــقط صلاحي ــوف تس فس

 استخدام سلك إطالة	
إذا احتجــت إلى ســلك تمديــد، فاســتخدم ســلك تمديــد ثــاثي القلــوب 

ــات  ــذه الأداة )راجــع البيان ــة له ــع دخــل الطاق ــدًا يتناســب م معتم

ــى  ــد الأق ــم2؛ والح ــل 1.5 مل ــم الموص ــد الأدنى لحج ــة(. الح الفني

للطــول 30 م. عنــد اســتخدام بكــرة كابــل، ابســط الكابــل بالكامــل.

العــرضي  المقطــع  مســاحة 

للكابــل )ملــم2( التيــار المقنــن 

)أمبــر( للكابــل 

العــرضي  المقطــع  مســاحة 

للكابــل )ملــم2( التيــار المقنــن 

)أمبــر( للكابــل 

0.756
1.0010
1.5015
2.5020
4.0025

طول الكابل )م(

7.51525304560

الجهد 

الكهربائي
تيار الكابل المقنن )بالأمبير(أمبير

110-1270 - 2.06666610
2.1 - 3.466661515
3.5 - 5.06610152020
5.1 - 7.0101015202025
7.1 - 12.01515202525-
12.1 - 20.0202025---

220-2400 - 2.0666666
2.1 - 3.4666666
3.5 - 5.066661015
5.1 - 7.0101010101515
7.1 - 12.0151515152020
12.1 - 20.02020202025-

 الملصقات الموجودة على الأداة	

يمكن أن يحتوي الملصق الموجود على الأداة على الرموز التالية:
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لمنشــارك، مــن أجــل الأداء الأمثــل وســامة التشــغيل. تعليــات 

ــة ســامة إضافي

تعليمات سلامة إضافية لكل المناشير

أسباب الارتداد والتحذيرات ذات الصلة

–– الارتــداد هــو رد فعــل مفاجــئ ناتــج عــن شــفرة منشــار محشــورة 

أو مكبلــة أو منحرفــة، يــؤدي إلى ارتفــاع المنشــار الغــر متحكّــم 

فيــه لأعــى وبعيــدًا عــن قطعــة العمــل باتجــاه المشــغل؛

–– عندمــا تنحــر أو تكُبــل الشــفرة في الشــق، تتوقــف الشــفرة 

ــاز بسرعــة نحــو  ــاع الجه فجــأة ويســبب رد فعــل المحــرك اندف

ــغل؛ المش

–– إذا إلتويــت الشــفرة أو انحرفــت أثنــاء القطــع، فيمكــن أن 

ــوي  ــطع العل ــفرة في الس ــة للش ــة الخلفي ــنان الحاف ــق أس تتعم

ــوراء  ــز لل ــق والقف ــن الش ــفرة ع ــاع الش ــببًة ارتف ــب مس للخش

ــغل. ــاه المش تج

الارتــداد هــو نتيجــة لســوء اســتعمال المنشــار و/أو عمليــات التشــغيل 

غــر الصحيحــة أو الظــروف غــر المواتيــة ويمكــن تجنبهــا عــر اتبــاع 

الاحتياطــات المناســبة عــى النحــو المبــن أدنــاه:

احتفــظ بيديــك قابضتــن بحــزم عــى المنشــار و ثبّــت ذراعيــك  	.a

لمقاومــة قــوة الارتــداد. ثبّــت جســمك عــى أحــد جانبــي 

الشــفرة، وليــس في مواجهــة الشــفرة. يمكــن ان يتســبب الارتــداد 

في قفــز المنشــار إلى الخلــف، ولكــن يمكــن للمشــغل التحكــم في 

ــبة. ــات المناس ــذ الاحتياط ــداد، إذا اتخ ــوة الارت ق

في حالــة تكبيــل العجلــة أو توقــف القطــع لأي ســبب مــن  	.b

ــة  ــة في خام ــا حرك ــار ب ــرك المنش ــاد وات ــرر الزن ــباب، فح الأس

ــاول  ــة. لا تح ــن الحرك ــا ع ــفرة تمامً ــف الش ــى تتوق ــل حت العم

ــف  ــحبه للخل ــل أو س ــة العم ــن منطق ــار م ــة المنش ــا إزال مطقً

ــث  ــم بالبح ــداد. ق ــدث ارت ــى لا يح ــفرة حت ــة الش ــاء حرك أثن

ــل  ــباب تكبي ــى أس ــاء ع ــة للقض ــراءات التصحيحي ــاذ الإج واتخ

ــفرة. الش

ــفرة  ــع ش ــل، ض ــة العم ــار في قطع ــغيل المنش ــادة تش ــد إع عن 	.c

ــار  ــنان المنش ــن أن أس ــق م ــق وتحق ــف الش ــار في منتص المنش

ــة،  ــفرة مكبل ــت الش ــل. إذا كان ــة العم ــدة في خام ــت مقي ليس

فيمكــن أن تتجــه لأعــى أو ترتــد عــن قطعــة العمــل عنــد إعــادة 

ــار. ــغيل المنش تش

دعّــم العمــل بألــواح كبــرة وذلــك لتقليــل خطــر تكبيل الشــفرة  	.d

او ارتدادهــا. تميــل الألــواح الكبــرة للارتخــاء بســبب تأثــر 

ــي القاعــدة،  ــم تحــت جانب ــواح التدعي ــا. ينبغــي وضــح أل وزنه

ــدة. ــة القاع ــن حاف ــرب م ــن خــط القطــع وبالق ــرب م بالق

لا تســتخدم شــفرة تالفــة أو ثالمــة. تحُــدث الشــفرات غــر  	.e

ــكاكًا  ــبب احت ــا يس ــة م ــقوقاً ضيق ــة ش ــر ملائم ــادة والغ الح

مفرطـًـا وتكبيــاً للشــفرة وارتــدادًا.

يجــب أن يكــون مقبضــا قفــل ضبــط العمــق والشــطب للشــفرة  	.f

محكــا الغلــق ومأمنــن قبــل القطــع. إذا تغــر ضبــط الشــفرة 

أثنــاء القطــع، فربمــا يحــدث تكبيــل أو ارتــداد.

توخــى مزيــدًا الحــرص عنــد القيــام بـــ “قطــع غائــر” في الجدران  	.g

القائمــة أو المناطــق العميــاء الأخــرى. يمكــن أن تســبب الشــفرة 

البــارزة في قطــع الأشــياء في حــدوث الارتــداد.

تعليمات السلامة الخاصة بالغطاء الواقي السفلي.
ــليمة  ــة س ــق بطريق ــفلي مغل ــاء الواقــي الس ــق أن الغط تحق 	.a

ــي  ــل كل اســتخدام. لا تشــغل المنشــار إذا كان الغطــاء الواق قب

ــبك أو  ــور. لا تش ــى الف ــق ع ــة أو يغل ــرك بحري ــفلي لا يتح الس

تربــط الغطــاء الواقــي الســفلي عــى الوضــع المفتــوح. إذا ســقط 

المنشــار ســهوًا، فربمــا يحــدث التــواء في الغطــاء الواقــي الســفلي. 

ارفــع الغطــاء الواقــي الســفلي بواســطة مقبــض الســحب وتأكــد 

ــر، في  ــزء آخ ــفرة أو أي ج ــس الش ــة ولا يلام ــرك بحري ــه يتح أن

ــا وفي عمــق القطــع. ــع الزواي جمي

ــن  ــفلي. إذا لم يك ــي الس ــاء الواق ــرك الغط ــغيل زن ــص تش افح 	.b

يعمــل كلٌ مــن الغطــاء الواقــي والزنــرك بشــكل ســليم، فيجــب 

ــاء  ــل الغط ــن أن يعم ــتخدام. يمك ــل الاس ــا قب ــم اصلاحه أن يت

الواقــي الســفلي ببــطء بســبب وجــود أجــزاء تالفــة أو رواســب 

ــات. ــم المخلف ــة أو تراك صمغي

ــا فقــط في حــالات  يجــب ســحب الغطــاء الواقــي الســفلي يدويً 	.c

ــب”.  ــع المرك ــر” و”القط ــع الغائ ــل “القط ــة مث ــع الخاص القط

ارفــع الغطــاء الواقــي الســفلي بواســطة مقبــض الســحب حــال 

دخــول الشــفرة في الخامــة، ويجــب تحريــر الغطــاء الواقــي 

ــاء  ــل الغط ــي أن يعم ــرى، ينبغ ــر الأخ ــات الن ــفلي. لعلمي الس

ــا. ــفلي أوتوماتيكيً ــي الس الواق

ــا أن الغطــاء الواقــي الســفلي يغطــي الشــفرة قبــل  تحقــق دائمً 	.d

ــبب  ــوف تس ــى الأرض. س ــة أو ع ــى الطاول ــار ع ــع المنش وض

الشــفرة المنزلقــة الغــر محميــة في ســر المنشــار للــوراء، قاطعًــا 

ــذي تســتغرقه الشــفرة  ــت ال ــه إلى الوق أي شيء في مســاره. انتب

ــر زر التشــغيل. ــد تحري ــف بع ــى تتوق حت

 تعليمات سلامة إضافية للمناشير الدوّارة

ارتــدِ واقيــات الأذن. إن التعــرض للضجيــج يمكــن أن يتســبب في  	•

ــمع. ــدان الس فق

ارتــدِ قنــاع غبــار. قــد يــؤدي التعــرض لجزئيــات الغبــار إلى  	•

محتملــة. وجــروح  التنفــس  في  صعوبــة 

لا تســتخدم شــفرات ذات قطــر أكــر أو أصغــر مــن المــوصى بها.  	•

ــات التقنيــة لمعرفــة تصنيــف الشــفرة المناســبة.  ارجــع إلى البيان

ــل فقــط، والمتوافقــة مــع  اســتخدم الشــفرات المحــددة في الدلي

.EN 847-1

ــع  ــية. لا تقط ــراص ماس ــخ وأق ــراص جل ــا أق ــتخدم مطلقً لا تس 	•

خرســانة أو طــوب أو صلــب أو مــواد صلبــة أخــرى.

لا تستخدم مرفقات تغذية مياه. 	•

اســتخدم المشــابك أو أي طريقــة عمليــة أخــرى لتأمــن وتدعيــم  	•

أداة العمــل عــى منصــة ثابتــة. إن حمــل قطعــة الشــغل يدويـًـا 



33

العربية )التعليمات الرئيسية)

ــم  ــة تحك ــك إمكاني ــح ذل ــث يتي ــات. حي ــك في كل الأوق باتزان

أفضــل في الأداة الكهربائيــة في المواقــف غــر المتوقعــة.

ارتــدِ زيًــا مناســبًا. لا ترتــدِ الملابــس الفضفاضــة أو الحــي.  	.f

ــة.  ــن الأجــزاء المتحرك ــاد شــعرك وملابســك ع ــى إبع احــرص ع

فقــد تعلــق الملابــس الفضفاضــة أو الحــي أو الشــعر الطويــل في 

ــة. ــزاء المتحرك الأج

g.	 إذا كانــت الأجهــزة معــدة للتوصيــل بوســائل إزالــة أو تجميــع 

ــب.  ــكل مناس ــتخدامها بش ــا واس ــن توصيله ــد م ــة، فتأك الأترب

اســتخدام هــذه الأجهــزة يمكــن أن يقلــل مــن المخاطــر المتعلقــة 

ــار. بالغب

لا تســمح لاعتيــادك عــى اســتخدام الأدوات بشــكل متكــرر  	.h

ــادئ  ــل مب ــك إلى تجاه ــد يدفع ــا ق ــك اطمئنانً ــث داخل أن يبع

ســامة الخاصــة بــالأداة. فــأي تــرف طائــش يمكــن أن يتســبب 

ــر. ــح الب ــرة في لم ــات خط ــوع إصاب في وق

استخدام الأداة الكهربائية والعناية بها 	.4

ــة  ــتخدم الأداة الكهربائي ــة. اس ــى الأداة الكهربائي ــط ع لا تضغ 	.a

المناســبة  الكهربائيــة  الأداة  أن  المناســبة لاســتعمالك. حيــث 

ــا  ــا وفقً ــر أمانً ــل وأك ــكل أفض ــل بش ــأداء العم ــوم ب ــوف تق س

ــه. ــت لأجل ــي صُمم ــدل الت للمع

لا تســتخدم الأداة الكهربائيــة إذا لم يقــم المفتــاح بالتشــغيل  	.b

والإيقــاف. أيــة أداة كهربائيــة لا يمكــن التحكــم فيهــا باســتخدام 

ــا. ــح خطــرة ويجــب إصلاحه ــاح تصب المفت

c.	 افصــل القابــس عــن مصــدر الكهربــاء و/أو أخــرج حزمــة 

البطاريــة، إن كانــت قابلــة للإزالــة، مــن الأداة الكهربائيــة قبــل 

إجــراء أي تعديــات أو تغيــر أي ملحقــات أو تخزيــن الأدوات 

الكهربائيــة. تعمــل إجــراءات الســامة الوقائيــة هــذه عــى الحــد 

ــدون قصــد. ــة ب ــدء تشــغيل الأداة الكهربائي مــن خطــر ب

خــزن الأدوات الكهربائيــة غــر المســتخدمة بعيــدًا عــن متنــاول  	.d

الأطفــال ولا تســمح للأشــخاص الغــر معتاديــن عــى الأداة 

الكهربائيــة أو هــذه التعليــات بتشــغيل الأداة الكهربائيــة. تمثــل 

ــن.  ــر المتدرب ــتخدمين غ ــدي المس ــراً في أي ــة خط الأدوات الكهربائي

هـــ. صيانــة الأدوات الكهربائيــة والملحقــات. تحقــق مــن وجــود  	.e

ــة، أو كــر في  ــق في الأجــزاء المتحرك ــة أو عائ ــاذاة خاطئ أي مح

الأجــزاء، وأيــة حالــة أخــرى يمكــن أن تؤثــر عــى تشــغيل الأدوات 

الكهربائيــة. في حالــة تلفهــا، يتــم اصــاح الأداة الكهربائيــة قبــل 

اســتخدامها. تقــع العديــد مــن الحــوادث جــراء صيانــة الأدوات 

ــة بشــكل سيء. الكهربائي

ــل  ــة. تعم ــادة ونظيف ــع ح ــل أدوات القط ــى أن تظ ــرص ع اح 	.f

ــى  ــادة ع ــواف الح ــع ذات الح ــبة لأدوات القط ــة المناس الصيان

تقليــل احتماليــة أن تثلــم ويمكــن التحكــم فيهــا بشــكل أســهل.

ــا إلى  ــم الأداة وم ــات ولق ــة والكمالي ــتخدم الأداة الكهربائي اس 	.g

ذلــك بمــا يتوافــق مــع هــذه التعليــات، مــع الوضــع في الاعتبــار 

ــتخدام  ــه. اس ــام ب ــن القي ــذي يتع ــل ال ــل والعم ــروف العم ظ

الأداة الكهربائيــة لتنفيــذ العمليــات في الأغــراض غــر المخصصــة 

يمكــن أن يتســبب في التعــرض لمواقــف خطــرة.

ــا  ــة ونظافته ــطح القابض ــض والأس ــاف المقاب ــى جف ــظ ع حاف 	.h

ــض والأســطح القابضــة  ــت والشــحم. فالمقاب ــن الزي وخلوهــا م

المنزلقــة لا تســمح بالتعامــل مــع الأداة والتحكــم فيهــا بأمــان في 

ــة. ــر المتوقع ــف غ المواق

الخدمة 	.5

احــرص عــى أن يقــوم فنــي متخصــص بإصــاح الأداة الكهربائيــة  	.a

الخاصــة بــك وباســتخدام قطــع الغيــار المتطابقــة فقــط. وذلــك 

يضمــن ســامة صيانــة الأداة الكهربائيــة. 

 قواعد سلامة إضافية خاصة	

تعليمات السلامة لكل المناشير

خطوات القطع
القطــع  منطقــة  عــن  بعيــدًا  يديــك  ابــق  خطــر!  			  .a 

والشــفرة. ابــق يــدك الأخــرى عــى المقبض الإضــافي، أو  		  

عــى مبيــت المحــرك. إذا كانــت كلتــا اليديــن تمســكان  		

الشــفرة. قبــل  مــن  لجرحهــا  إمكانيــة  يوجــد  فــا  بالمنشــار، 

ــا  ــدوّارة  ذات شــفرات يصــل قطره ملاحظــة: بخصــوص المناشــر ال

ــة  ــذه الجمل ــا ه ــق عليه ــل، لا يطُب ــم أو أق ــى إلى 140 مل الأق

»ابــق يــدك الأخــرى عــى المقبــض الإضــافي، أو عــى مبيــت 

ــرك«. المح

ــي  ــاء الواق ــن الغط ــل. لا يتمك ــة العم ــفل قطع ــل إلى أس لا تص 	.b

ــل. ــة العم ــفل قطع ــفرة أس ــن الش ــك م ــن حمايت م

اضبــط عمــق القطــع حســب ســمك قطعــة العمــل. يجــب أن  	.c

ــل. ــة العم ــت قطع ــا تح ــون مرئيً يك

لا تمســك بالقطعــة في يديــك أو بــن ســاقيك أثنــاء قطعهــا  	.d

ــم  ــن المه ــة. م ــة ثابت ــى منص ــل ع ــة العم ــن قطع ــا. أمّ مطلقً

الجســم  تعــرض  لتقليــل  صحيحــة  بصــورة  العمــل  إســناد 

التحكــم. وفقــدان  الشــفرة  وتكبيــل  للمخاطــر 

ــة  ــاك معزول ــطح إمس ــتخدام أس ــة باس ــك الأداة الكهربائي امس 	.e

عنــد اجــراء عمليــة حيــث يمكــن أن ينشــأ فيــه تلامــس بــن أداة 

التقطيــع وبــن الأســاك المختفيــة. يــؤدي ملامســة ســلك “حــي” 

ــأداة “طــرف حــي” مــا يعــرض  ــة ل إلى جعــل الأجــزاء المعدني

المشــغل لصدمــة كهربائيــة.

ــطرة  ــغولات أو مس ــل المش ــا دلي ــتخدم دائمً ــع، اس ــد القط عن 	.f

ــرص  ــن ف ــل م ــع ويقل ــة القط ــن دق ــن م ــذا يحس ــم. فه تقوي

تكبيــل الشــفرة.

ــن  ــم والشــكل الصحيح ــفرات ذات الحج ــا الش ــتخدم دائمً اس 	.g

)عــي هيئــة مُعــنّ وليــس شــكلاً مســتديرًا( لفتحــات الإدخــال. 

ســوف تنحــرف الشــفرات التــي لا تتطابــق مــع المعــدات المركبــة 

في المنشــار عــن مركزهــا، مســببًة فقــدان التحكــم.

ــة أو غــر  ــا حلقــات شــفرات أو براغــي تالف لا تســتخدم مطلقً 	.h

ــا  ــي خصيصً ــفرات والبراغ ــات الش ــت حلق ــد صُمم ــبة. لق مناس
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العربية )التعليمات الرئيسية)

 الغرض من الاستخدام	

بــك  الخــاص   STANLEY مــن   SC16 الــدوّار  المنشــار  صُمــم 

لتطبيقــات قطــع الخشــب. هــذا الجهــاز مُعــد للاســتخدام المحــرف.

 تعليمات السلامة	

ــارة  ــكل إش ــوة ل ــتوى القس ــن مس ــة أدنــاه تب ــات الموضح التعريف

ــوز. ــذه الرم ــاة ه ــع مراع ــل م ــراءة الدلي ــى ق ــة. يرج مكتوب

خطــر: يشــر إلى موقــف خطــر وشــيك ســوف تنتــج عنــه 

الوفــاة أو إصابــات خطــرة في حــال عــدم تجنبــه.

ــن الممكــن  ــر: يشــر إلى موقــف خطــر محتمــل م تحذي

أن تنتــج عنــه الوفــاة أو إصابــات خطــرة في حــال عــدم 

ــه. تجنب

تحذيــر: يشــر إلى موقــف خطــر محتمــل ربمــا تنتــج عنــه 

الوفــاة أو إصابــات خطــرة في حــال عــدم تجنبــه.

ملاحظــة: يشــر إلى ممارســة لا تنطــوي عــى إلحــاق إصابــات جســدية 

ــم  ــكات إن لم يت ــف الممتل ــه تل ــج عن للمشــغل، ولكــن يمكــن أن ينت

تجنبــه.

يشير إلى خطر التعرض لصدمة كهربائية.

يشير إلى خطر نشوب حريق.

تحذير: لتجنب خطر التعرض للإصابات، تجب قراءة 

دليل التعليمات.

تحذيرات عامة متعلقة بسلامة أداة الطاقة الكهربائية
تحذيــر! احــرص عــى قــراءة كل تحذيــرات الســامة 

الصلــة  ذات  التوضيحيــة  والرســوم  والتعليــات 

ة. مــع  المرفقــة  والمواصفــات 

احتفظ بكل التحذيرات والتعليمات كمرجع مستقبلي
 مصطلــح »الأداة الكهربائيــة« الــوارد في كل التحذيــرات المدرجــة 

أدنــاه يشــر إلى الأداة الكهربائيــة المشــغلة بواســطة التيــار الكهربــائي 

ــل(. ــدون كاب ــة )ب ــل( أو المشــغلة ببطاري )بكاب

سلامة منطقة العمل 	.1

حافــظ عــى منطقــة العمــل نظيفــة ومضــاءة جيــدًا. فالمناطــق   	.a

ــوادث. ــوع ح ــة لوق ــة عرض ــة أو المظلم ــر المرتب غ

لا تشغل الأدوات الكهربائية في أجواء قابلة للانفجار، مثل 	 	.b

وجود سوائل أو غازات أو غبار قابلة للاشتعال. تطلق 	 	

الأدوات الكهربائيــة شرراً يمكــن أن يشــعل الغبــار أو الأدخنــة. 	

ــل  ــة العم ــن في منطق ــال والمتواجدي ــاد الأطف ــى إبع ــرص ع اح 	.c

عنــد تشــغيل الأداة الكهربائيــة. مصــادر صرف الانتبــاه يمكــن أن 

ــك تفقــد القــدرة عــى التحكــم. تجعل

السلامة من مخاطر الكهرباء 	.2

يلــزم توافــق قوابــس الأداة الكهربائيــة مــع مقبــس التيــار  	.a

ــة. لا تســتخدم  ــأي طريق ــس ب ــل القاب ــائي. يُحظــر تعدي الكهرب

بــالأرضي  المتصلــة  الكهربائيــة  الأدوات  مــع  مهايــئ  قوابــس 

)مؤرضــة(. عــدم تعديــل القابــس واســتخدام مخــارج تيــار 

مناســبة يحــد مــن مخاطــر الصدمــات الكهربيــة.

تجنــب ملامســة الجســم مــع أســطح مؤرضــة أو أرضيــة، مثــل  	.b

ــزداد خطــر التعــرض  ــران والمــردات. ي ــئ والأف المواســر والمداف

ــض أو أرضي. ــع تأري ــمك في وض ــة إذا كان جس ــة كهربائي لصدم

لا تعــرض الأدوات الكهربائيــة للمطــر أو لظــروف رطبــة. ســوف  	.c

يــؤدي تــرب المــاء إلى داخــل الأداة الكهربائيــة إلى زيــادة 

مخاطــر التعــرض للصدمــات الكهربائيــة.

لا تســئ اســتخدام الســلك. لا تســتخدم الســلك مطلقًــا في  	.d

حمــل أو ســحب الأداة الكهربائيــة أو فصلهــا مــن المقبــس. ابــق 

الســلك بعيــداً عــن الحــرارة والزيــت والحــواف الحــادة والأجــزاء 

ــر  ــن مخاط ــابكة م ــة أو المتش ــاك التالف ــد الأس ــة. تزي المتحرك

ــة. ــات الكهربائي ــرض للصدم التع

عنــد تشــغيل الأداة الكهربائيــة في الخــارج، اســتخدم ســلك  	.e

إطالــة مناســبًا للاســتخدام الخارجــي. اســتخدام ســلك مناســب 

لأغــراض الاســتخدام الخارجــي يقلــل مــن مخاطــر التعــرض 

للصدمــات الكهربائيــة.

إذا لم يكــن هنــاك مفــر مــن تشــغيل الأداة الكهربائيــة في  	.f

منطقــة رطبــة، فاســتخدم شــبكة تغذيــة محميــة بقاطــع 

تفاضــي )RCD(. اســتخدام قاطــع الدائــرة يقلــل مــن مخاطــر 

الكهربائيــة. للصدمــات  التعــرض 

السلامة الشخصية 	.3

ــا، وراقــب مــا تفعــل واســتخدم حســك العــام عنــد  كــن متيقظً 	.a

تشــغيل الأداة الكهربائيــة. لا تســتخدم الأداة الكهربائيــة عندمــا 

تكــون مجهــدًا أو تحــت تأثــر المخــدرات أو الكحوليــات أو 

الأدويــة. في حالــة عــدم الانتبــاه عنــد تشــغيل الأداة الكهربائيــة 

ــة. ــخصية بالغ ــات ش ــوع إصاب ــن أن تتســبب في وق يمك

اســتخدم معــدات الحمايــة الشــخصية. احــرص دائمـًـا عــى  	.b

ــل  ــة، مث ــدات الحماي ــل مع ــوف تعم ــن. س ــي العين ــداء واق ارت

قنــاع الغبــار وأحذيــة الســامة المقاومــة للانــزلاق والخــوذة 

الصلبــة وواقــي الأذن المســتخدمة في ظــروف مناســبة عــى 

تقليــل معــدل الإصابــات الشــخصية.

ــاح في  ــن أن المفت ــق م ــد. تحق ــدون قص ــل ب ــدء العم ــب ب تجن 	.c

وضــع الإيقــاف قبــل التوصيــل بمصــدر الكهربــاء و/أو علبــة 

البطاريــة أو قبــل التقــاط أو حمــل الأداة. إن حمــل الأدوات 

ــد  ــا توج ــغيل أو بين ــاح التش ــى مفت ــك ع ــة وإصبع الكهربائي

الأدوات في وضــع التشــغيل مــن شــأنه أن يســتدعي وقــوع 

حــوادث.

ــل تشــغيل الأداة  ــط قب ــط أو رب ــح ضب ــة مفاتي ــص مــن أي تخل 	.d

أو ضبــط  ربــط  مفتــاح  أي  يتســبب  أن  الكهربائيــة. يمكــن 

موصــل بالجــزء الــدوار مــن الأداة الكهربائيــة في وقــوع إصابــات 

ــخصية. ش

تجنــب المبالغــة. ضــع قدميــك في وضــع مناســب واحتفــظ  	.e
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